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PREFACE.

HE Lectures printed in this volume were composed

and delivered for the instruction of students in the
University of Cambridge, and with special reference to
the Examination for the Semitic Languages Tripos.

It appears from the Cambridge Universily Reporter
that Professor Wright began “a short course of elemen-
tary lectures” on the Comparative Grammar of Hebrew,
Syriac and Arabic in the Easter Term of 1877, and he
continued to lecture on the subject at intervals till he was
withdrawn from work by his last illness. The manu-
script from which this volume is printed represents the
form which the Lectures ultimately assumed, after they
had passed through repeated and sedulous revision.
They were never redelivered without being retouched,
and in parts rewritten; and the whole manuscript, except
a few pages at the end, was so carefully prepared as to
be practically ready to go to press. It was Professor
Wright's intention that the lectures should one day be
printed, and during his last illness he often spoke of
this intention in such a way as to make it clear that he
meant to publish them without any substantial modifi-
cation or addition. It was not his design to produce a
complete system of the Comparative Grammar of the
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Semitic Languages or to give a complete account of ali
recent researches and discussions, but to do through the
press for a wider circle of students what he had done
by the oral delivery of the lectures for his Cambridge
pupils. :
Under these circumstances the task of cditing the
book for publication has been very simple. I have
divided the text into chapters, for the convenience of the
reader, but have printed it for the most part word for
word as it stood in the manuscript. In a very few
places I have removed repetitions or other slight incon-
cinnities of form, but in such cases I have been careful
to introduce nothing of my own, and to limit myself to
what would certainly have been done by the author’s
own hand if he had lived to see the book through the
press. Occasionally I have thought it necessary to add
a few words [within square brackets] to complete a
reference or preclude a possible misconception, and I
have also added a few notes where the statements in
the text seemed to call for supplement or modification
in view of facts or arguments which had not yet come
under the writer's notice when the lectures were last re-
vised. So long as his health allowed, Professor Wright
closely followed all that was done in Semitic learning,
and incorporated with his manuscript, from time to time,
references to everything that he deemed important for
the practical object of the lectures. But it was no part
of his plan to give a complete view of the literature of
the subject; as a rule he only referred to essays which
he wished to encourage his hearers to read in connexion
with the lectures. Bearing this in mind, I have been
very sparing in the introduction of additional references
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to books and papers; but, on the other hand, I have
borne in mind that every written lecture must occasion-
ally be supplemented in delivery by unwritten remarks
or explanations, and a few of the notes may be regarded
as taking the place of such remarks. I have, for example,
occasionally thought it necessary to warn the reader that
certain words cited in the text are loan-words. In all
questions of phonetics this is a point of importance, and
I am informed by those who heard the lectures that
Professor Wright was careful to distinguish loan-words
as such in his teaching, in cases where the fact is not
noted in his manuscript. A considerable number of the
notes are due to the suggestion of the author’s old and
intimate friend Professor Néldeke, of Strassburg, who
has kindly read the lectures in proof, and the notes
signed N. or Nold. are directly taken from his observa-
tions. Some of these, which were not communicated to
me till the book was in page, have been necessarily
placed among the Additional Notes and Corrections, to
which I desire to call the special attention of the reader.
It will be observed that the Lectures do not embrace
any systematic discussion or classification of the forms of
nouns in the Semitic languages; nor can I find any
indication that the author intended to add a section on
this important and difficult subject. He seems to have
regarded it as lying beyond the region that could be
conveniently covered in a course of lectures to under-
graduates ; and he did not live to read the recent works
of his old and valued friend Professor de Lagarde
(Uebersicht tiber die im Aramiischen, Arabischen und
Hebriiischen ilbliche Bildung der Nomina, Gottingen
1889 : Abk. der k. G. d. W., Bd. xxxv), and of Professor
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Barth (Die Nominalbildung in den Sem. Spracken, 1ste
Hilfte, i., Leipzig 1889). On the other hand he doubt-
less intended to complete the subject of verbal inflexion,
and I have therefore thought it right to make a few
additions to the rough sketch of the derived forms of
verbs whose third radical is)or*, with which the manu-
script ended, and also to supply, by way of appendix, a
short section on verbs one of whose radicals is an R
Here also I have derived great advantage from Prof.
Noldeke's suggestions.

The printing of the volume, necessarily 'slow from
the nature of the work, has been still further retarded
by a prolonged illness, which felt upon me after the early
sheets were printed off, and which would have caused
still more delay had not Mr A. Ashley Bevan, of Trinity
College, kindly undertaken to read the proofs during my
enforced absence from Cambridge. 1 have to thank
Mr Bevan not only for this service but for suggesting
several useful notes.

W. ROBERTSON SMITH.

CHrisT's CoLLKGE, CAMBRIDGE,

Fune, 18g0.
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CHAPTER L

INTRODUCTORY REMARKS. THE TERM SEMITIC. DIFFUSION
AND ORIGINAL HOME OF THE SEMITES.

IN commencing a course of Lectures on the Comparative
Grammar of the Semitic Languages, I feel it almost unnecessary
to begin with an apology for my subject. The results which
may be attained by the comparative treatment of an entire class,
or cven of a single group of languages, have been patent to all,
since the time when men like Bopp, Pott and Schleicher, have
investigated the connexion of the Indo-European languages;
Jacob Grimm that of the Teutonic; and Diez that of the
Romance. What has becn done in these ficlds may yet be
accomplished in another; and every attempt to illustrate the
history and grammar of the Hebrew language in particular
ought to be welcome to its students, even though the results
should fail to be in exact conformity with preconceived notions
and ancient prejudices. )

To myself it is a matter of more importance to apologise for
the mcagrencss of the outline which is all that I can pretend to
offer. I have no great discoveries to announce, no new laws to
cnunciate. The ficld of our investigations is limited. Instead
of ranging from the farthest limits of Hindiistan to the coasts of
Ireland, and from the shores of Iceland to the isles of Greece,
we are confined, I may say, to a small portion of Western Asia.
Our position is that of the Teutonic or Romance philologist
rather than that of the Indo-European. The languages with
which we have to deal form a small group, which are as inti-
mately connected with one another as old Norse, Gothic, old
High German and old English, on the one hand; or as Italian,
Spanish, Portuguese, Provengal, French and Wallachian, on the

W. L. 1



2 THE SUBJECT AND [CHAP.

other. And not only this, but I propose to confine myself
chiefly to three of these languages—Hebrew, Syriac and Arabic;
and to consider these as they appear to us in the ancient forms
of their literary monuments, and not, save incidentally, in the
modern aspects of their spoken dialects.

You probably infer, then, that our path is a smooth one;
that there is not much to investigate; not much room for inquiry
‘or speculation. And yet this is far from being the case. On
the contrary, it is surprising how relatively little progress the
comparative philology of the Semitic languages has yet made ;
partly owing to the inherent difficulties of the subject, and partly
to the imperfection of our knowledge on many preliminary
points of importance.

A hundred years ago the Sanskrit language was barely
known to Europeans by name; so recently as 1816 appeared
Bopp’s Conjugations-System, the first work of the grcat master
and founder of the science of Comparative Grammar. And be-
hold, the mustard seed has already grown into a great tree, and
has yielded an ample and goodly crop of fruit.

Beside the results of Indo-European philology, those as yct
attained by Scmitic grammarians seem scant and dwarfish,
Since the days of Reuchlin, who died in 1522, we Europeans
have been engaged in the study of Hebrew and its sister-lan-
guages. The Dutchman De Dieu and the Swiss Hottinger, our
own Edmund Castle and the Germans Buxtorf and Ludolf, Alting
of Groningen and Danz of Jena, were among those who laid the
foundations of our science; and they found worthy successors in
the three great Dutch linguists, Schultens, Schroeder and Scheid.
But yet the labours of these scholars were not far in advance of
those of the classical philologists of their day, who speculated
upon the obvious affinities of Latin and Greek, and their con-
nexion with other languages, without being able to arrive at any
satisfactory results; simply for want of the proper key where-
with to unlock this linguistic treasury., It was reserved for the
men of our own day to take a decided step in advance. Thanks
to the studies of a Gesenius and an Ewald, a Roediger and an
Olshausen, a Dillmann and a Noeldeke, the Comparative Gram-
"mar of the Semitic languages is at last beginning to assume the
proportions of a science; and we may therefore hope, before
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many years are past, to see the results of their labours embodied
in a work which shall not be inferior in fulness and accuracy, I
will not say to those of Bopp and Schleicher, but rather to those
of Grimm, of Diez, and of Curtius.

You understand, then, that there exists as yet no work
which I can recommend to you as a complete text-book of
Semitic Comparative Grammar; no treatise which we can con-
fidently follow as a guide from the beginning of our course to
its end. The French Orientalist Renan proposed to himself to
write such a work; but he has not yet advanced beyond the
introduction, the Histoire Géndrale des Langues Sémstiques [8vo,
Paris, 1st ed. 1855]). The second part, the Systdme Comparé,
has remained, and is now, I fear, likely to remain, a desideratum.
Differing as I do from Renan, not merely in small details, but
also in various matters of principle, I can still admire the in-
dustry and scholarship which are manifest in every page of the
Histoire Générale; the justice of many of its views, and the
clearness of its style and arrangement; and I therefore advise
those of you who have not yet read it, to do so without delay, as
a good introduction to the studies to which I now invite your
attention'. In connexion with our special course I would re-
commend to you more particularly the Hebrew Grammar of
Justus Olshausen, Lekrbuch der Hebriiischen Spracke (Brunswick,
1861); that of B. Stade, Lekrbuck der Hebriischen Grammatik,
iter Theil (Leipzig, 1879); and Bickell's Grundriss der Hebri-
tschen Grammatik (Leipzig, 1869, 70), of which an English trans-
lation by Curtiss appeared at Leipzig in 1877 under the title
of Ountlines of Hebrew Grammar. To this little book I shall
sometimes have occasion to refer, as I prefer it to Land's
Hebreouwsche Grammatica (Amsterdam, 1869), of which there
is also an English translation by Reginald Lane Poole, Prin-
ciples of Hebrew Grammar (London, 1876). I would also men-
tion with commendation the latest or 22nd edition of Gesenius’
Hebriitsche Grammatik, by Professor Kautzsch of Tiibingen, as
furnishing some useful hints; [24th ed. Leipzig, 1885]

The term Semitic is, as has been often observed, more con-
venient than scientific. It is not, however, easy to invent a

1 [See also Noldeke's article ** Semitic Languages” in the ninth ed. of the
Encyclopacdia Britannica, vol. xxi. (Edin. 1886).]

1—2
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better; and it is, at any rate, no worse than * Hamitic,” and
much superior to “Japhetic” or “ Turanian.” The word is de-
rived, as you are aware, from the tenth chapter of the Book of
Genesis, in which the nations of the world, so far as known to
the Jews, are divided into three sections, not, as it would seem,
ethnographically, nor even geographically, but with reference
to political history and civilisation®. Thus alone can we satis-
factorily explain the mention of the Phoenicians and other
Canaanites among the children of Ham. That the languages
of Canaan were akin to the Hebrew, almost to identity, is
certain ; that their connexion with ancient Egyptian was a very
remote one, is equally certain—many philologists would deny it
altogether; but that Canaan and the Phoenicians were long
subject to Egypt, and that they derived a great part of their
civilisation from the Egyptxans, are historical facts which do not
admit of dispute.

The Semitic races occupy but a small portion of the carth’s
surface. They are known to us historically as the inhabitants
of the south-western corner of Asia. Their territory is bounded
on the north by Mount Taurus and the mountains of Armenia;
on the east, by the mountains of Kurdistan and Khazistin, and
the Persian Gulf; on the south, by the Indian Ocean; and on
the west, by the Red Sea and the Mediterranean. Early colo-
nisation led them across the strait of Bib el-Mandeb into the
country which we call Abyssinia; and they also occupicd, at an
extremely remote period, various points on the shores of the
Mecditerranean Sea and even of the Atlantic Ocean, the trading
ports of the energetic Phoenician race.

If you ask me whether the Semites were autochthones,—
whether they were the original, primitive inhabitants of the
Asiatic region above described,—I must beg of you to formulate
the question differently.

It seems certain, on the evidence of ancient monuments,
that the great basin of the Tigris and Euphrates was originally
occupied by a non-Semitic people or peoples, of no mean
civilisation, the inventors of the cuneiform system of writing.
Hebrew tradition, as contained in the Old Testament, mentions

1 See Tiele, Vergelijkende Geschiedenis van de Egyptische en Mesopotamische
Godsdiensten {8vo, Amsterdam, 1873), p. 30.
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various gigantic tribes as the primitive inhabitants of Palestine
(m; D’j‘?ﬂ;‘], 1 Chron. vii. 21), such as the Emim, D'plg;j,
Nephilim, D'9'BYY, Répha'im, DWBYY, ‘Anakim, DYDY,
Zizim, B'IY7, and Zamzummim, D’@!DI; the Horim or Troglo-
dytes, D’jh,j, and others; some of whom at least were probably

non-Semitic.

It appears then that in certain parts of their territory the
Semites were not autochthones, but a foreign conquering race.
Was this the case with the whole Semitic region? Does the
cradle of the Semites lie within the boundaries designated above,
or -outside of them? That is the shape which your question
should take, :

Here, on the very threshold of our inquiries, the opinions of
the best modern authorities diverge widely, some maintaining (as
I myself was formerly inclined to do) that the Semites were
ancient immigrants from the North East ; others that their home
~ was in the South, whence they gradually overspread the whole of
Syria and Mesopotamia by successive migrations in a northerly
direction. In recent times the former view has been upheld, to
mention only a very few names, by von Kremer, Guidi, and
Hommel; the latter by Sayce, Sprenger, Schrader, and De
Goeje. ) A
It was in 1875 that von Kremer published in a German
periodical called Das Ausland (nos. 1 and 2) two articles on
“ Semitische Culturentlehnungen aus dem Pflanzen- und Thier-
reiche,” i.e. on plants and animals which the Semites obtained,
with their names, from other races. His conclusions, so far as
they interest us at the present moment, are briefly these. Before
the formation of the different Semitic dialects, they had a name
for the camel, which appears in all of them; whereas they have
no names in common for the date-palm and its fruit, or for the
ostrich. The one the Semites knew while they were as yet one
people, dwelling together; the others they did not know. Now
the region where there is neither date-palm nor ostrich, and yet
where the camel has been known from the remotest antiquity, is
the great central tableland of Asia, near the sources of the Oxus
and Jaxartes, the Jaihiin and Saihiin.  Von Kremer regards the
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Semitic emigration from this region as having preceded the
Aryan or Indo-European, perhaps under pressure from the latter
race; and he holds that the Semites first settled in Mesopotamia
and Babylonia, which he looks upon as the oldest centre of
Semitic civilisation. “In der babylonisch-mesopotamischen
Niederung, wo die Semiten sich angesammelt hatten, entstand
das erste und ilteste semitische Culturcentrum.”

In 1879 the Italian orientalist Ignazio Guidi wrote a memoir
upon the primitive seat of the Semitic peoples, “Della sede
primitiva dei popoli Semitici,” which appcared among the
publications of the Reale Accademia dei Lincei, His line of
argument is much the same as von Kremer's (whose articles
appear to have been unknown to him). Comparing the words
in the various Semitic languages which express the configurations
of the earth’s surface, the varicties of soil, the changes of the
seasons and climate, the names of minerals, plants and animals,
ctc,, Guidi arrives at nearly the same conclusions as von Kremer,
viz. (1) that Babylonia was the first centre of Semitic life,
*siamo sempre riportati alla Babilonide come centro degli anti-
chissimi Semiti (p. 48)”; and (2) that these primitive Semites
were immigrants from the lands to the 'S. and S.W. of the
Caspian Sea, which he regards as “probabile punto di partenza
degli antenati dei Semiti (p. 51).”

In the same year, 1879, Hommel wrote a paper on this
subject, which I do not possess in its original shape. His
conclusion, however, is nearly identical with that of von Kremer
and Guidi, that lower Mesopotamia, and not Arabia, was the
original seat of the Semites. You will find his views stated briefly,
with some slight polemic against von Kremer, in his book Die
Namen der Siugethiere bes den Siidsemitischen Vilkern [Leipzig,
1879), p. 406 sqq. Consult also his later work, Die Semitiscken
Vilker u. Spracken, 1883, especially p. 63.

Assuming for the moment the correctness of this view,—
taking it for granted that the Semites first settled as one race in
Mesopotamia and Babylonia,—how are we to depict to ourselves
their dispersion over the territory which they subsequently occu-
pied? Somewhat as follows :—

Having forced their way through the mountainous region of
Kurdistan, and reached the Tigris, the Semites would cross it
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and settle in the country between the Tigris and Euphrates,
Thence they would gradually make their way southwards by
two different lincs, through what we call Syria and Babylonia, -
The one branch would extend-its wanderings as far as Canaan;
the other to the head of the Persian Gulf, where in process of
time they would cast off a fresh swarm, which occupied Arabia
and then crossed over into Africa. All this of course is supposed
to happen in pre-historic times; as Guidi says, “tale parmi che
possa esscre stato il movimento preistorico di questi popoli.”

Let us now consider the opposite view, which I am at present
strongly inclined to adopt.

The plainest statement of it in English is that of Sayce in
his Assyrian Gyrammar (1872), p. 13: “ The Semitic traditions
all point to Arabia as the original home of the race. It is the
only part of the world which has remained exclusively Semite.
The racial characteristics—intensity of faith, ferocity, exclusive-
ness, imagination-—can best be explained by a desert origin.”

Similarly Sprenger in his Alte Geogr. Arabiens (Bern, 1875),
p. 293 : " All Semites are according to my conviction successive
layers of Arabs. They deposited themselves layer upon layer;
and who knows, for example, how many layers had preceded the
Canaanites, whom we encounter at the very beginning of history?”
“Alle Semiten sind nach meiner Ueberzeugung abgelagerte
Araber, Sie lagerten sich Schichte auf Schichte, und wer weiss, -
die wie vielte Schichte zum Beispiel die Kanaaniter, welche wir
zu Anfang der Geschichte wahrnehmen, waren'?”

Schrader expresses views of the same nature in an article in
the ZDMG. for 1873, vol. xxvii. pp. 397—424. After a long
discussion of the religious, linguistic and historico-geographical
relations of the different Semitic nations to one another, hé
arrives at the conclusion that Arabia is the home of these races :
* Die Erwiigung der religiés-mythologischen, weiter der linguis-
tischen, nicht minder der allgemein geschichtlich-geographischen
Verhiiltnisse, weist uns nach Arabien als den Ursitz des Semi-
tismus” (p. 421).

Lastly, De Goeje in his academical address for 1882, Aes
Vaderland der Semietische Volken, has distinctly declared himself

! [The same view is alrendy expressed and defended in Sprenger's Leben und
Lehre des Mohammad, Bd i. (Berlin, 1869), p. 241 5¢.]
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in favour of the view that Central Arabia is the home of the
Semitic race as a whole. Laying it down as a rule without ex-
ception that mountaineers never become inhabitants of the steppe
and nomade shepherds, De Goeje rejects the notion that the
Semites can have descended from the mountains of the Arrapa-
chitis to become dwellers in the plains and swamps of Babylonia.
On the other hand he shews how nomades are continually pass-
ing over into agriculturists with settled habitations; how villages
and towns are gradually formed, with cultivated lands around
them ; and how the spacc needful for the pasturing nomadc is
thus gradually curtailed until the land becomes too narrow for
him and he is forced to seek a home elsewhere. So it fared with
Central Arabia. The rcsult was that the nomade population
was incessantly overstepping its bounds in every direction, and
planting itself in Syria, Babylonia, ‘Oman, or Yaman. Suc-
cessive layers of emigrants would drive their predecessors in
.Syria and Babylonia farther northwards towards the borders of
Kurdistin and Armenia, and thus the whole of Mesopotamia
would be gradually semitised, and even portions of Africa would
in course of time more or less completely share the same fate.
This process, I may remark, has often been repeated in more
recent, historical times, in which the Arab migration has over-
flooded the whole of Syria and Mesopotamia. In the earliest
centurics of the Christian cra, the wealthy city of Palinyra was
ruled, I may say, by a company of Arab merchants. Three
petty kingdoms, those of Ghassin, of the Tha‘labites, and of
al-Hirah, divided between them the southern part of the Syrian
steppe ; and in the struggles between the Byzantine and Persian
empires the Arabs of Mesopotamia had always to be reckoned
with, and yielded a reluctant obedience to the one side or the
other. De Goeje also lays stress upon the fine climate of Central
Arabia and the splendid physical and mental development of
the race; and, like Schrader, compares their language with those
of the other Semites in the ecarliest stage at which we know
them, drawing the inference that the speech of the Arabs is the
nearest approximation that we can have to the primitive Semitic
tongue. “En dat van alle Semietische talen het Arabisch het
naast staat aan de moedertaal, waaruit zij gesproten zijn, is over-
tuigend bewezen door hoogleeraar Schrader te Berlijn (p. 16).”
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This view is of course diametrically opposed to that of Sayce,
who claims for the Assyrian “the same position among the
Semitic tongues that is held by Sanskrit in the Aryan family of
speech.” Which of these scholars is in the right we shall be
better able to judge by and by. Meanwhile I will only say
that I range myself on the Arabic side with Schrader and De
Goeje.

Accepting this view of the cradle of the Semites,—assuming
that they spread from Arabia as their centre,—how shall we
depict to ourselves their dispersion over the Semitic territory?
Let Schrader speak. He imagines the northern Semites—ie.,
the Arameans, Babylonians and Canaanites—to have parted in
a body from their brethren in the south, and to have settled in
Babylonia, where they lived together for a long period. The
Arameans would be the first to separate from the main body of
emigrants; at a considerably later period the Canaanites; last
of all the Assyrians. At the same time an emigration would be
going on in a southerly direction. Lcaving the northern Arabs
in Central Arabia, these emigrants would settle on the southern
coast of the peninsula, whence a band of them subsequently
crossed the sea into Africa and pitched in Abyssinia’,

1 [On all these theories of the cradle of the Semitic race see also Noldeke'’s
remarks in Enc. Brit. xxi. 643. He himself suggests,  not as a definite theory but
as a modest hypothesis,” that the primitive seat of the Semites is to be sought in
Africa, though he regards the Arabian theory as* not untenable.” It may be observed
that, if the Semites originally came from Africa, Arabia may yet be the centre from
which they spread over other parts of Asia.]



CHAPTER 1II.
GENERAL SURVEY OF TIIE SEMITIC LANGUAGES.

I NOW proceed to give you a more detailed account of the
several languages, or groups of languages, which constitute the
Semitic family. I divide them broadly into the sorthern. Semites
and the southern Semites, By the former I understand the
Arameans, the Canaanites and Hebrews, the Babylonians and
Assyrians; by the latter, the northern Arabs, the southern
Arabs or Himyarites, and the Ge'ez or Abyssinians. In the
‘course of my description it may, perhaps, be better to follow a
geographical than a historical arrangement ; for this reason, that
linguistic and political history arc very different things; that one
nation may have played its part in the world’s history, and have
disappeared from the stage, long before a kindred people has
come prominently into notice; and yet, from a linguistic point
of view, the language of the latter may exhibit their common
speech in a more antique phase, and may prove in the hands of
the comparative philologist a more efficient implement than that
of the former. An example of what I mean is afforded us by
the Icelandic, which among all the existing Teutonic dialects
has retained the greatest number of original forms with the least
alteration. Another and still better instance is the Lithuanian
language. It is spoken by only a couple of millions of people
(at most) on the borders of Prussia and Russia; its earliest
written literary document dates from the middle of the sixteenth
century; and yet it has preserved many of the forms of Indo-
European speech in a less corrupted condition than any of its
European congencrs, aye, than any dialect of the entire family
which is not at least two thousand years older.

The causes which produce results such as these are, probably,
" manifold ; but some of them at any rate are, as it seems to me,
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sufficiently clear. Language is after all, as Whitney has re-
marked, the work of tradition ; we speak as we were taught by
our fathers and mothers, who were in their turn trained by a
preceding generation. This process of transmission is always,
and necessarily, more or less imperfect. Hence language is
always undcrgoing a process of modification, partaking of the
nature both of decay and of growth. The less imperfect the
transmission, the slighter will the modification obviously be.
Now two circumstances above all others are favourable to the
continuity and complcteness of linguistic tradition: isolation is
the one ; the possession of a literature is the other. If a race,
speaking a single language, occupics a circumscribed territory, so
long as that race is confined within those narrow limits, and
thrown but little into contact with surrounding races, the forces
which produce linguistic decay and growth are, if not entirely
repressed, at least limited in their operation. Dialectic differences
will probably arise, but they will be comparatively few and
trifling. On the other hand, if the said race extends its territory
largely, by conquest or colonisation, and is thrown into constant
contact or collision with other races, the decay and growth of its
speech proceeds with greatly accelerated rapidity; and the
language runs no small risk of being ultimately broken up into
several languages, the speakers of which are no longer mutually
intelligible. Here the possession of a literature steps in as a
counteracting force, exercising a strong conservative influence.
English, as is well known, has changed less since Shakespear’s
time than it did in the interval between him and Chaucer; and
certainly much less since Chaucer’s age than it did during the
five preceding centuries. So too with Arabic. As long as the
Arabs wcre confined within the limits of their pcninsula, the
variations of their speech were but small. We know indeed of
dialectic differences, but they are ncither numerous nor im-
portant. The words and names handed down to us from
antiquity as Arabic,—whether in the cuneiform inscriptions, the
Bible, or the writers of Greece and Rome,—are easily recognisable
as such, unless when they have undergone corruption in the
course of transmission. Since Muhammad's time, however, the
changes have been more rapid and numerous; and by this time
the natives of Syria, Egypt, and Morocco, would perhaps have
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been scarcely intelligible to one another, had it not been for the
link of a common litcrature, commencing with the ancient poets
and the Kor'an. The existence of this link has greatly retarded
the processes of growth and decay; and hence it happens that
the Arabic of the present day is a far closer representative of the
language as spoken, say, two thousand years ago, than modern
Italian and French are of the Latin of the same period.

We commence, then, our survey of the Semitic tongues with
the Northern section, and herein with the Eastern group, which,
as it happens, is the first to appear prominently in the field of
history. This group comprises two very closely allied lan-
guages, the Babylonian and Assyrian, which have been pre-
served to us in numerous inscriptions, written in cuneiform or
wedge-shaped characters. The earliest of these inscriptions go
back beyond the time of the Babylonian king Hammurabi, who
cannot, according to the best authorities, have flourished later
than circa 1500 B.C.; and the latest come down to the beginning
of the fourth century B.C., when the Persian monarch Artaxerxes
Mnemon reigned'. They are all written, unfortunately for us, in
a non-Semitic character, primitively hicroglyphic, and of pecu-
liar complexity, one of the varieties of the cuneiform type. Into
a full description of these, and the history of their decipher-
ment, so far as it has till now been accomplished, I cannot here
enter. The Assyrian character, as I shall call it for shortness’ sake,
is not alphabetical, but syllabaric. Such syllables as £a, &1, £,
ak, ik, uk, are each expressed by a single sign, as well as sylla-
bles of the form kam, kim, sak, sik. These latter compound
syllables may, however, be also denoted by two signs, the one
indicating a syllable which ends with a certain vowel, and the
other a syllable which begins with the same vowel ; c.g. 4a-am,
si-ik. Under these circumstances alone, the learning to read
Assyrian texts with fluency would be no light task; but the
difficulty is enormously enhanced by the fact that a great num-
ber of the signs employed in writing are not syllables but ideo-
grams; not phonetic signs, but characters dcnoting an object or
idea. Somc of these ideograms have no phonctic value what-
ever ; whilst others are both ideographic and have a phonetic

! [The Br. Mus. has an inscr. of Antiochus I., Soter, of the year 269 B.C.]
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value as well. For instance —»| as a syllable sounds as, but as
an ideogram it means “God,” #/s, which is otherwise written
phonetically with two signs, -/u. One class of ideograms are
mere determinatives, their object being solely to indicate the
nature of the following group of signs; e.g. Y before every
name of a2 man, ®! before most names of countries, etc.

How much perplexity is caused by the intermixture of these
idcograms with the phonetic signs you can easily conceive ; and
that the Assyrians themselves found a difficulty herein is ob-
vious from their use of what is called “the phonetic comple-
ment.” This consists in the addition to an ideogram of one or
two phonetic signs, indicating the termination of the word
denoted by the idecogram. For example, a certain combination
of wedges sounds KI; but as an ideogram it means “the earth.”
Consequently the phonetic complement #v is added to it, to
lead the reader to the correct pronunciation, which is not £i-#fv,
but frgi-tiv (rjg). Two ideograms, the phonetic values of

which are SU-AS, mean “I burned.” Now in Assyrian .thc
idca of “burning” is expressed by sarap, isrup (B\'_\;U), or kavd,

thvn (M3). Consequently, when the 1st pers. sing. imperf. of

the former verb is intended, the syllable #p is added to the ideo-
grams SU-AS, and the whole word, though written SU.AS. np,
is pronounced asrup. We do something of this kind ourselves,
but on a very limited scale, when we write LSD, and read
“ pounds, shillings and pence”; or write & and 4.c. and vis, and
pronounce “and” and “that is” and “namely.” The Persians
made more use of the same procedure in writing the Pahlavi
character. Using a strange jumble of Semitic and Persian,
they wrote Jimad and bsrd [ie. the Aramaic Zakmd, “bread”;
besrd, “flesh™), but spoke ndn and goskt; thcy wrote ab and
rcad pit [“father”), but abditr did duty for [the synonym] pgstar.

To rcturn to thc Assyrian. A yet greater difficulty lics
ahcad of the decipherer than any of those already mentioned ;
for it seems to have been established that some at least both of
the syllabic signs and of the ideograms are polyphonic, that is,
have sevcral different sounds and significations.

For further dctails and explanations I must refer you to the
works of Ménant, Smith, Oppert, Sayce and Schrader, espc-
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cially the treatise of the last-named scholar in the ZDMG., vol.
xxvi. pp. 1—392; Sayce, An Assyrian Grammar for compara-
tive purposes, 1872; An Elementary Grammar of the Assyrian
Language, in “ Archaic Classics,” 1875 (2nd ed. 1877). The re-
searches of these and other writers, such as Rawlinson, Hincks
and Norris, not to mention younger scholars, such as Delitzsch,
Haupt and Hommel, have rendered it clear that the language of
the Assyrian and Babylonian empires, as handed down to us in
this particular variety of cuneiform writing, was a member of
the North Semitic group, closely connected with Phoenician
and Hebrew, and only in a somewhat less degree with Aramaic.

As I shall not often refer hereafter to the Assyrian tongue, I
may take this opportunity of stating that, in regard to its vowels,
the Assyrian seems to have preserved more than the Hebrew of
that ancient simplicity which is so canspicuous in the Arabic.
It appears to possess only the three radical vowel sounds a,4, %, a
fact which neced not surprise us, if we look to the written vocali-
sation of the Arabic and to the analogy of Sanskrit in the Indo-
European family®. In respect to its consonants, however, the
Assyrian approaches more nearly to the lower level of the
Phoenician and Hebrew, as contrasted with the higher level of
the Arabic. This is especially obvious in regard to the sibilants,

as “three” 3Salasti, B’*?;W, Y “manly,” sgikaru, O, J{.S,
rvr

Some salient and distinctive features in its grammar we may

have occasion to notice from time to time; and I therefore only

remark in conclusion that this eastern branch of the North
Semitic languages has left no modern representative whatever.

Proceeding northward and westward, we meet with the great
"Aramean or central group of the North Semitic dialects.

The Bible has made you familiar with the name of Aram
(written Dﬁrt_{_, constr. OW, for which we should rather have

expected Dﬁ'ts, agreeably to the analogy of ‘1;'1, n9). It
- speaks of P17 'D'W or “the Aram of Damascus,” Ny D,

! [See also Lyon, Assyrian Mansal (Chicago, 1886) ; Delitzsch, Assyr. Cr. (Berlin,
1889).]

* [But Haupt (Admer. Fourm. of Philol. viii. (1887), p. 165 sg¢.) and Delitzsch
maintain the existence of ¢ in Assyrian.)
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MWD O, ctc, all places situated in Syria. DY) DW,

“« Aram of the two rivers,” is usually supposed to mean Mesopo-
famia, but it is possible that the two rivers were not the Euphra-
tes and Tigris, but the Euphrates and its chief affluent the
 Chabdras or Khibiir, which would limit the designation to the
western half of what is generally understood by Mesopotamia.
A part of this territory bore the name of oW |7B, which we

may probably identify with the village of ].'l;.é, called by the
Arab geographers u“:; [Fadddn], near Harrin. Ardm seems,

therefore, not to be a geographical or political designation, but
the ancient name of the race, which they brought with them in
their wanderings from the banks of the lower Tigris, the district

known in the time of the Sdsanians, and even later, as ].:.Sbﬂ' Ao
[Beth Armayé]}, or “the home of the Arameans.” Now the Jews,
as is well known, employed the word ’Nbﬂﬂ (‘Dﬂ&) in the sense

of “gentile,” “heathen”; and under the influence of their usage,
it was retained by the Syrian translators of the New Testament
to express "EXAnves, é0vinol, and similar words. But a term
which was used in the Bible to designate “heathens” could no
longer be borne by a Christian people. Hence the old name was

modified into 1203} [Arimayd]; but even this was gradually
discarded and replaced by another, the Greek designation of
“Syrians.” This is merely an abbreviation of “Assyrians.” At
first the Greeks called all the subjects of the Assyrian empire
"Aoovpios, or more usually by the shorter form Zidpios or Zipor.
Subsequently, as they became better acquainted with these
rcgions, they used the fuller form *Acovpla to designate the
lands on the banks of the Tigris, whilst the shorter form Supla
served as the name of the western lands; and at last this term
was adopted by the Arameans themselves, who as Christians

applied to themselves the term Jil5ato [Surydyé). See Noel-
deke in Hermes for 1871, p. 443, and in ZDMG. xxv. 113.

From its northern settlements the Aramean race gradually
extended itself over the whole of Syria, Palestine and Mesopo-
tamia ; and its language is consequently known to us in various
forms, attaining their litcrary development at different periods.
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Firstly, there is the dialect of northern Mesopotamia, specifi-
cally of the district around Orhai (Urhoi) or Edessa, which we
commonly call Syriac. It is known to us as a literary language
from about the second century after Christ down to the thirteenth
or fourteenth. The best grammars of it for our purpose are those
of Noeldeke [Leipzig, 1880] and Duval [Paris, 1881].

Secondly, there are the dialects of Syria Proper and of Pales-
tine, the region to the west of the Euphrates. These are usually
spoken of by the absurd designation of Chaldce, which would
properly mean something very different, as we have seen above.
Leaving out of account two words in the book of Genesis (ch.
xxxi. 47) and a verse in Jeremiah (ch. x. 11), the oldest literary
monuments of this branch of Aramaic are certain passages in
the book of Ezra (ch. iv. 8—uvi. 18, vii. 12-—26), going back to
the end of the sixth or the beginning of the fifth century B.C,
which are, as Renan says, really specimens of the Aramaic of
the time of Darius Hystaspis, Xerxes, and Artaxerxes Longima-
nus', About the Aramaic portions of the book of Daniel there
is a doubt, for they are, according to the best forecign critics, of
much later date, having been written by a Palestinian Jew in the
time of Antiochus Epiphanes, about 166 or 165 B.C. This point,
however, is one which I am not called upon to scttle, and I con-
tent myself with merely indicating the doubt. Then follow the
Biblical Targiims, Onkelos, Junathan, Pseudo-Jonathan, and the
Yériishalmi. Now, do not for a moment suppose that the Jews
lost the use of Hebrew in the Babylonian captivity, and brought
back with them into Palestine this so-called Chaldee. The
Aramean dialect, which gradually got the upper hand since the
fourth or fifth century B.C., did not come that long journey
across the Syrian desert; it was there, on the spot; and it ended
by taking possession of the field, side by side with the kindred
dialect of the Samaritans, as excmplified in their Targim of the
Pentateuch, their festal services and hymns. For the grammati-

3 [See however Kuenen, Ondersock, and ed. (Leiden, 1887) vol. i. p. 502 sg.,
where the view is taken that the author of Chronicles-Ezra-Nchemiah made extracts
from an Aramaic work : this work may have been written in the Persian period, and
it contained authentic history, but the documents it cites are not literally authentic.
Upon this view the language of the Aramaic portions of Ezra is not so old as Renan
supposes.] ' :
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cal study of the Biblical Aramaic I recommend to you the
grammar of S. D. Luzzatto, Elementi grammaticali del caldeo
biblico e del dialetto talmudico-babilonese, which has bcen trans-
lated into German by Kriiger (Breslau 1873) and into English
by Goldammer, rabbi at Cincinnati (New: York, 1876). The
works of Winer and Petermann may also be named. The for-
mer has becn donc into English by Riggs and by Longfield.
Turpic's Manual (1879) may be found convenient; but Kautzsch’s
Grammatik des Biblisch-aramidischen (Leipzig, 1884) is the best
in its particular field. The best Samaritan grammars are those
of Uhllemann (Leipzig, 1837), and Petermann (Berlin, 1873).
That of Nicholls may also be mentioned.

Subordinate dialects of this second class are:—

(@) The Egyptian Aramaic, as exhibited, for example, in
the stele of Sakkara, now in the Berlin Museum®; in the inscrip-
tion preserved at Carpentras in France?®; in the papyri Blacassiani,
formerly in the collection of the Duc de Blacas, now in the British
Muscum?®; and the papyrus of the Louvre edited by the Abbé
Bargts®. The Berlin stele is dated in the fourth year of Xerxes,
B.C. 482. The other monuments specified, and a few more of the
same class, may perhaps be ascribed, as M. Clermont-Ganneau
maintains®, to the periods of Persian sway in Egypt, B.C. 527 to
405 and B.C. 340 to'332; but it is possible that some of them at
any ratc may be of later date, the work of Jews dwelling in
Egypt.

(5) The Nabathean dialect, or that of inscriptions found.
in Hauran, Petra, and the Sinaitic Peninsula, as well as at
Taimd and Madarm $alih or al-Hijr in North Arabia. The
great inscription of Taimi® is of the Persian period and
thercfore some centuries anterior to the Christian era. The
inscriptions discovered by Doughty at Madarm Silih, and just
published by the French Academy’, datc from B.C. 3 to
! [Figured and published in the Palacographical Society's Orienfal Series, Plate
Ixiii. :

'][lbiti. Plate Ixiv.]

8 [7bid. Plates xxv., xxvi.]

4 [Papyrus lgyplo-araméen, Paris, 1861.) ,

8 (Revue Archdlogique 1878, 79, xxxvi. 93 59¢9., xxxvil. 21 59¢.]

¢ [Published by Nioldeke in Sitsungsb. d. &. I'y. Acad. su Berlin, 10 July, 1884.]

? [Documents Spigraphigues, &c., ¢ Parix, 1884; now superseded for most of the
inseriptions by Euting’s Nabdatdische Inschrifien aus Arabien, 4° Berlin, 1885.]

W. L. 2
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A.D. 79'. The Sinaitic inscriptions are certainly not of carlier
date, whatever the Rev. Ch. Forster may have written to the
contrary®,

(¢) The dialect of the inscriptions found at Tadmor or
Palmyra, a large collection of which has been published by the
Comte de Vogité in his work Syrie Centrale, Inscriptions Séni-
tigues, 4to, Paris, 1868—77, on which Nocldeke has based his
admirable article in the ZDMG., vol. xxiv., p. 85. They range
from g B.C. to the latter part of the third century of our era.
Since Dc Vogiid’s publication considerable additions have been
made to our stock, notably one large bilingual inscription in
three columns, containing a tariff of taxes and imposts on
merchandise of various sorts”.

(d) The dialect spoken by the Christians of Palestine, the
principal literary monument of which is a Lectionary, edited by
the Count Miniscalchi-Erizzo under the misleading title of
Evangeliarium Hierosolymitanum [4to, Verona, 1861, 64), since
there is nothing to connect it specially with Jerusalem. The
remaining relics of this literature have been collected by Land
in the fourth volume of his Anecdota Syriaca [4to, Lugd. Bat.
1875]. They comprise portions of the Old and New Testaments,
hymns and fragments of theological writings. * The grammar of
this dialect has been written by Noeldeke in the ZDMG., vol.
- xxii. p. 443. The extant MSS. of the lectionary belong to about
the eleventh century, but as a spoken language this dialect was
probably extinct several centuries before that time.

The third and last subdivision of the Aramean branch com-
prehends the dialects which occupied the Assyrian mountains
and the plains of al-‘Irdk. Of the former, so far as ancient times

! [These are the dates given by the French academicians. The inscription which
they assign to B.C. 3 (Doughty y=Euting 11) is really, according to Euling’s more
perfect copy, of the fortieth year of Hirithat IV.=A.D. 31. But Euting 1 (which was
not in Doughty’s collection) dates from the first year of this king, so that the series
begins in B.C. 9. Again the inscription of the fourth year of Rab'él (Euting 28=
Doughty 19), which the academicians place in A.D. 79, is assigned by Euting with
more probability to A.D. 75. The date of king Rab’él depends on the reading of the
inscription of Dmér, published by Sachau in ZDMG. xxxvili. (1884) p. §35.]

3 [Euting has copies of dated Sinaitic inscriptions of the 3rd Christian cent.]

3 [Published by De Vogii in Fournal Asiatigne, Ser. 8, t.i. ii. (1883). Sce also
ZDMG. xxxvii. §62 s¢g., and xlii. 370 sg¢., where the literature is fully cited.]
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are concerncd, we know little or nothing. Of the latter, to which

Arab writers apply the name Nabathean (H}‘; or L}\:)’ the

older representative is the language of the Babylonian Talmid
(cxclusive of certain portions, which are written in late Hebrew).
Its morc modern representative, which has only died out as a
spoken language within the last few centuries, is the Mandaitic,
the dialect of thc Mandeans or Gnostics (N"N"TIND), otherwise
called Sabians (i.c. “Washers,” from their frequent ablutions and

washings, u,i,\;!\, rad. N3¥ =}1¥, or i.._"{;,;!\) and, though

very absurdly, St John’s Christians. A miserable remnant of
this race still lingers in Chiazistin [and near Bagra], where they
have been visited by Petermann and other recent travellers ; but
cven their pricsts seem now to understand but little of their
Aramaic dialect. Our Mss. of their religious works are all
modern, the oldest in Europe being of the sixteenth century.
The grammar of this dialect too has been written by the inde-
fatigable Noeldeke, Mandiische Grammatik, Halle, 1875s.

All these Aramean dialects may be divided into two classes,
which are readily distinguishable by the form of the 3rd pers.
sing. masc. of the Imperfect. In the western dialects—Biblical
Aramaic, the Targiims, the Samaritan, the Egyptian Aramaic,
the Nabathean, the Palmyrene, and the Christian dialect of

Palestine—the prefix of this person is yod#, S?P’, whereas in

the castern dialects—at least in Syriac—it is nun, Sada). The
usage of the Babylonian Talmiid and the Mandaitic appcars to
fluctuate between # and /, though niin. preponderates in the
latter. The form with / appears occasionally in Biblical Aramaic,
and very rarely in the Targiims, but it is restricted to the verb

N7 (N1 or W T, TR

Each of these two classes of Aramaic dialccts has its modern
representative. Around the village of Ma‘lild, among the hills
a short distance N.N.E. of Damascus, Syriac is still spoken, more"
by the women and children than by the men of the locality.
The prefix of the 3rd pers. sing. masc. Imperf. is 644, and this
dialect thercfore represents the Western Aramaic.  For instance:

2—2
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Aos) copbll Koad woladV
v G 0 [ ” o
‘el Uy Loty !

In the mountains of Diyar-Bakr and Kurdistan, northwards of
Mosul, from Maridin and Midyad on the west as far as Urmiah or

Uriimiah and Selmis ( U"\;L’) on the east, other Aramaic dialccts
are still spoken by the Christian and Jewish populations, who, in
the eastern districts at least, have a hard struggle for existence
among the Muhammadan Kurds. The eastern dialect-—the
grammar of which has been written first by the American
Missionary Stoddard [London 1865}, and afterwards more fully
and accurately by Noeldeke"—is usually called Modern Syriac
or Neo-Syriac. This term is, however, erroneous, in so far as the
said dialect, though a representative of the old Eastern Aramaic,
is not directly descended from the more ancient language which
we usually call Syriac, but from a lost sister tongue. Owing to
the state of its verbal inflection, we cannot say for certain that
the 3rd pers. sing, masc. Imperf. was formed with # instcad of y,
though this is highly probable, considering its rclation to Syriac
on the one side and Mandaitic on the other; but several points
connect it more closely with the Mandaitic and the dialect of
the Talmiid Babli than with Syriac. For example, the infin.

Pa“el in old Syriac is NL':SD, but in modern Syriac it is
]40,.“ (NDYM), ].?o;.é (N’?‘ne), which stand (as the usagc of
some subdialects shews) for RIWIID, NP_‘hE')?, and correspond
very closely to Talmudic forms like ‘T3%, ‘W'D, R_’j‘?g, and
Mandaitic forms like R*'2Y W3, NN, N'D\’&P. In one respect

there is a curious approximation to Ilcbrew, viz. in the existence
of participles Pu“al and Hof“al, of which old Syriac has no trace,
though we find the latter in Biblical Aramaic and perhaps in

Palmyrene. When the modern Syrian says vo;.io Ao iy

! [Sce Ferrelte in Fourn. R. As. Soc. xx. (1863), p. 43¢ s¢g., Nokicke in ZDMG.
xxi. 183 sgg., Huart in Fournal As. Ser. 7, t. xii. (1878), p. 490 s¢g., and Duval, J5:d,
t. xiii. (1879), p- 456 s9¢. Fuller information is promiscd by Prym and Socin.]

3 [Gr. der neusyrischen Sprache am Urmia-See und in Kurdistan, Leipz. 1868)
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parkin, *1 will save,” he uses a Pa“él participle active, with the
loss of the initial s, A:D 45t being a contraction of ? l.Ls [s2 ss

required that}, and ‘_a..a standing for b‘ .o;.as.o [saving de
I). But when he says ub Aojao pur.kxt i1, “1 have saved

thee,” he employs a PPu“al participle, A.Dio.a being a contraction
of AS] .D.?c_:.a&), so that the literal meaning is “ thou hast bcen

saved by me.” The original form .oio.a&o is of course identical -
with the Hebrew Wj!:lb, 'n:m, eijbp, and quite distinct from

"J
the old Syriac and Arabic passive participles \.&Eﬁo' JAke.

These Neo-Syriac dialects have been largely illustrated of late
ycars by the publications of Socin and Prym, of Merx, and of
Duval',

I pass on from the Central or Aramaic to the next great
division of the Semitic family, the Western, the members of
which inhabitcd the narrow strip of land on the coast of the
Mcditerranean Sea, from the mouth of the Orontes southwards.

Here we have two different, though kindred, layers of
population to deal with.

(1) The Canaanites, under which term we include the
Béné Héth or Hittites, the Amorites, Jebusites, and some other
tribes frequently mentioned in Scripture in close connexion with
onc anothcr, and the Phocenicians of the scacoast. The Philistincs,
who occupied part of the south of I’alestine and afterwards gave
their name to the whole country, I purposely exclude for the
present, as being aAAdpuror, of a yet uncertain race, though
not improbably Semitic,

Just as the various Aramean tribes called themselves Dﬁ&

so these Canaanites called themselves by the common name of
Xva, i.e. )3, Stephanus Byzantius says that Xvd was an old
name for Phoenicia; Sanchuniathon, [Philo Byblius, ap. Euseb., Pr.

! [Prym and Socin, Der nen-aram. Dialect des Thr 'Abdin, Gott. 1881 ; Socin,
Die nen-aram. Dialecte von Urmia bis Mosul, 4° Tiib. 1881 (cf. Néldeke in ZDAG.
xxxvi. 669 sgg.); Duval, Les dialectes neo-araméens de Salamas, Paris, 1883 ; Merx,
Nensyrisches Leseb. gto, Breslan, 1873 ; Guidi in ZDAG. xxxvii. 393 s¢¢.)
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Ev. i. 10 (Fr. Hist. Gr. iii. 569)] that it was the name of a god or
of a heroic ancestor. In the Old Testament it appears as a geo-
graphical term, under the form |¥33 [which is taken to mean.

“lowland”]. Whether this territorial sense was the original one,
may be doubted. Palestine, as a whole, is anything but a low,
flat country ; and the supposed contrast with D'W is out of the

question. It may be that the name was brought by these tribes,
as a national designation, from their original home in lower
Mesopotamia ; or it may be that, as a national designation, it
has some other source as yet unknown to us.

Of the different Canaanite races the only onc that attained
and maintained a great political importance was the Phocnician.
From the district of Sidon and Tyre the Phoenicians gradually
spread, principally northwards, along the coast of Syria, occupying

such places as Bérytos (Beirit), Byblos (L);a [Gebal, Ezek. xxvii.
9), J,’.a;), Botrys (u);':‘?’- Batriin), Tripolis, Simyra (Z{uvpa,
¥ [“the Zemarite,” Gen. x. 18)), Arke ("Apxn or 7d "Apka,

’Pﬂ&]ri"l [“the Arkite,” Gen. x. 17]), Sinnas (Zwwds, *)B7 [ the
Sinite,” Gen. x. 17]), Aradus o [“the Arvadite,” Gen. x.

wL-u?

18], o\:,;) and Antaradus (W}L;U" ’l‘ortosa), Laodicea, and
Amathe (NbR [Hamath], jlas), farther inland. With the

extension of their domains by colonisation we are not now
concerned. Suffice it to say that the Phocnicians occupicd, in
whole or in part, many of the islands of the Mediterrancan, such
as Cyprus, Rhodes, Crete, Malta, Sicily, the Lipari isles,
Sardinia, and the Balearic group. They had settlements in
Egypt and throughout all northern Africa, where Carthage rose
. to be the dreaded rival of Rome, They set foot in Gaul at
Massilia or Marseilles'; and a large portion of Southern Spain
was in their hands. From the port of Cadiz their ships sailed

1 [The evidence for the existence of a Phoenician colony at Marscilles before the
Phocaean settlement is wholly archaeological and has broken down bit Ly bit.  Last
of all it has been shewn, since these lectures were written, that the famous ’hocnician
sacrificial tablet is of Carthaginian stone and must have been brought from Carthage ;
how or when can only be matter of conjecture. See Corpus fuscr. Sem. i. 317 sgy.]
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southwards along the coast of Africa and northwards towards

Britain; whilst from Elath (K:\) and Ezion-geber on the Red
Sca they traded with S. Arabia and India, which they also
reached by way of the Persian Gulf. In short, go where you will
throughout the ancient world, you find the Phoenician '1['jD,
as keen and energetic a trader as his kinsman the modern Jew.

All the languages of this Canaanitic group, it would seem,
closcly rescmbled what we call Hebrew; but the only one of
them with which we are well acquainted is the Phoenician. It
“has been preserved to us in humerous inscriptions from all parts
of the ancient world, varying in date from the seventh (or eighth)
cent. to the first cent. B.C, or, if we include the Punic, to the
second or third cent. of our era. The grammar which you should
consult is that of Schroder [Die Phinisische Spracke, Halle,
1869], and you should also read Stade’s treatise *“Erneute
Priffung des zwischen dem Phonicischen u. Hebriischen beste-
henden Verwandtschaftsgrades,” in Morgenlindiscke Forschungen,
Leipzig 1875

Of the so-called Hittite empire, the chief seats of which were
at Kadesh on the Orontes and subsequently at Karkémish on
the Euphrates, I here say nothing; because it is doubtful
whether the K/eta of the Egyptians and the KAatti of the
Assyrians can really be identified with the [\ YJ3 or DA of the

Book of Genesis. Ramses II,, in the fifteenth cent. B.C., waged
war with the Kheta and captured their city Kadesh; and the
Khatti were always a bar in the way of the Assyrian kings down
to the year 717 B.C., when Sargon succeeded in taking Kark&mish.
This northern kingdom may bec mcant in such passages as
1 Kings x. 29, 2 Kings vii. 6, and 2 Sam. xxiv. 6; but scarcely
in Gen. x. 15, xv. 20, and xxiii., or Deut. vii. 1, where we have
clearly to deal with a strictly Canaanitic tribe.

(2) The Canaanitcs were alrcady long masters of the
land, when a body of strangers appeared among them. These
immigrants had originally started from Ur Kasdim, i.e. the city

o o
called in the Assyrian inscriptions Ur# (now al-Mugair, eiall)

1 [A complete collection of Phoenician inscriptions will form the first part of the
Corpus Inscriptionnm Semiticarum underizken by the French Acad. des Inscr.  The
first vol. has appeared, fol. Paris, 1881-87, with atlas of plates.}
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in Babylonia, and had gone northwards to Harrin in Meso-
potamia. Here a split teck place among them. The family of
Nahor rcmained in Mesopotamia; that of Terah, under the
lcadership of Abrim, marched south-westwards into Canaan,
These strangers received the name of D™J3) or D™3), most

probably because they came Raba) 93YD, from across the great
river Euphrates. This is what the LXX. intended when they
rendered the words "3y BaRY (Gen. xiv. 13) by *ABpds 7

wepary ; and what Origen meant when he explained ‘EBpaio: by
wepaticol. Some of these strangers remained in the country,
and in the end permanently occupied different portions of it on
the East side of the Jordan and to the east and south of the
Dead Sea; viz. the Children of Ammon, of Moab, and of Edom.
Others of them, the Children of Ishmael, wandered away among
the adjacent Arab tribes to the E. and S.E, and ultimately
became inseparable and indistinguishable from them. Others
still, the Children of Jacob, after dwelling for some considerable
time in Palestine itself, moved southwards, and swelled the ranks
of the Semitic immigrants into Egypt. After a sojourn in that
country, which is variously estimated at from 215 to 430 ycars®,
the Children of Jacob fled or were expelled, and resumed a
nomade life in the Sinaitic peninsula under the lecadership of
Moses. This event may be placed in the fifteenth or fourteenth
cent. B.C,, for the calculations of different scholars vary. March- -
ing northwards they came once more to the borders of Palestine,
and passing by their kinsmen of Edom and Moab, they fell upon
the Amorites, who had succeeded in crushing Ammon and
seriously crippling Moab. The Amorites went down before the
fierce assault of Israel, for whom God fought (as the name
betokens), and the land to the north of the Arnon was the
reward of their prowess. From this vantage-ground they
entered upon a long struggle with the Canaanites, which, after
various vicissitudes, cnded in the substaatial triumph of the
Israelites and the conquest of large portions of the Canaanite
territory, in which they settled side by side with the conquered
race.

3 [See the commentaries on Exod. xii. 40.]
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The language of the Hebrews is well known to us, its
literature extending over a period of many ages, from the date
of the earliest Biblical books down to the redaction of the
Mishnah, about the end of the second century after Christ, when
Hebrew had long ceased to be the language of ordinary life,
and was only written and spoken in the schools. But the same
cannot be said of the languages of Ammon, Moab and Edom,
of which, till within the last few years, we knew no more than
the Old Testament itself could teach us. However, in 1868,
the German missionary Klcin discovered a stone with a long
inscription at Dibin (the ancient Dibon, ]ﬁ:’ﬁ.) in the territory

of Moab. This passcd, after it had been broken and mutilated,
into the hands of M. Clermont-Ganncau, then one of the officials
of the French Consulate at Jerusalem, and is now deposited
in the Louvre. This inscription belongs to the time of Mé&sha’,
king of Moab, in the first quarter of the ninth century B.C,
and gives an account of his wars with the Israelites and his
domestic undertakings. The language is so similar to the
Hebrew of the Old Testament that Prof Roediger simply
treated it as such in the last edition which he published of
Gesenius’ Hebrew Grammar (the twenty-first, 1872)".

If, then, the difference between the Phoenicians on the one
side, and the Hebrew and Moabite on the other, be so slight, how
is this to be explained? In one or other of two ways. We might
suppose, firstly, that the ancestors of the Hebrews, who wandered
from Ur Kasdim northwards in company with Arameans,
were, though of the same stock, yet of a different family from
these; and this circumstance might have led to their scparation
from the Aramcans, and to their sccking a home among more
closely allied peoples in Canaan.  Against this view, however, it
may be fairly urged that, in the Old Testament itself (Deut. xxvi.
5), Abram is spoken of as TR 97X “a wandering,” or “nomade,

Aramean”; and that Jacob’s relatives in Paddan Aram are
always expressly called Arameans (Gen. xxv. 20, xxviii. §, xxxi.
20, 24). I incline, therefore, to the second explanation, put
forward by Schroder and other scholars, which is.this; that

! [The latest edition of the *“ Moabite Stone” is that of Smend and Socin, Freiburg,

1886. In the same year a facsimile of a portion of the inscription with transliteration
and translation was published by the I'alacographical Socicty (and Ser. pl. 43).1
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these nomade Arameans, the tribes of Abram and Lot, having
settled among a Canaanite population of a much higher order
of civilisation, were soon constrained to disuse their mother
tongue, the Aramaic, and to adopt the kindred language of the
people among whom they had settled. To the advanced civili-
sation of the Hittites and Phoenicians the monuments of Egypt
and the Old Testament itself bear ample testimony. We know
for certain, thanks to the labours of such Egyptologists as the
Vicomte de Rougé and Mr Goodwin, that in the time of
Ramses 1I., that is, in the fifteenth century B.C., the Kheta of
Kadesh were in possession of the art of writing and of a litera-
ture. And as for the Phoenicians, when Solomon desired to
build his Temple to Jehovah, Hiram king of Tyre supplied the
materials and the artisans; when Solomon sought to trade
with South Arabia, it was again Hiram who manned the fleet
of ships at Ezion-geber. That a small and less civilised tribe,
such as the Hebrews in the time of Abram undoubtcdly were,
should have soon adopted the language of the more numerous
and cultivated race among whom they took up their abode,
has in itself nothing surprising, and is a fact not altogether
unknown in history. In France and Spain, for example, the
conquering German race soon gave up the use of its mother-
tongue, which left but slight traces of the conquest upon the
language of the conquered. The Norsemen invaded and took
possession of a district in France, to which they gave their name;
but the Normans invaded England as a French-speaking pecople,
and were again in process of timc merged among the English
whom they. conquered.

The last great section of the Semitic languages is the
Southern or Arabian, which we may divide into threc branches;
viz. the North Arabian or Arabic, commonly so called; the
South Arabian or Himyaritic; and thc Ge'ez or Ethiopic.

I. Arabic is, in its historical carcer and litcrary develop-
ment, one of the latest of the Semitic languages to rise into
prominent notice. Though we read of wars between the Arabs
and the Assyrians, the Romans, and the Persians, who were
each acknowledged at different periods as liege lords of a con-
siderable part of the Arabian Peninsula; yet it was not till the
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seventh century of our era that the nation acquired a really
historical importance. It was under Muhammad and his suc-
cessors that the Arabs, maddened by rcligious enthusiasm,
rushed forth from their deserts like a torrent; broke the By-
zantinc power on the banks of the Hicromax (Yarmiik); crushed
the might of Persia on the day of al-Kidislyah; and adding
conquest to conquest, planted the standard of their Prophet,
within a hundred ycars, upon the banks of the Indus in the
cast and of the Tagus in the west.

The literary development of the race dates from the same
period. Before Muhammad’s time the northern Arabs had
only a literature of ballads, mostly handed down by oral
tradition. With the promulgation of the Kor'in a new era
commenced, and there are few, if any, nations of ancient and
medieval Europe which can boast of a literature like the Arabic,
especially in history, geography, philosophy, and other sciences,
to say nothing of poetry, and of the peculiar systems of theology
and law which depend upon the Kor'in and the Sunnah.

The Arabic language was thus peculiarly fortunate. Leading
a lifc of comparative scclusion—not ground, like the Aramcans
and Canaanites, between the two grindstones of Assyria, Babylon,
or Persia, on the one side, and Egypt on the other; nor, like
the Phoenicians, thrown by commerce and colonisation into
close contact with a dozen foreign nations—the Arabs had
preserved, down to the sixth or seventh century of our era, far
more of the ancient form and fashion of Semitic speech than
any of their congeners. If not the Sanskrit, Arabic is at least
the Lithuanian among the Semitic tongues. At this particular
period too the dialect of the tribe of Koraish', which had already
acquired a certain supremacy over the rest, was fixed by the
Korin as the future literary language of the whole nation.
Iad it not been for this circumstance, we might have known
Arabic in the form of half a dozen languages, differing from
onc another almost as widely as the members of the Romance
group or the modern languages of northern India. But its
literature has in a great measure prevented this, and preserved
the unity of the language, so that the dialectic divergences

! [The Koraish, i.e. the branch of Kindina settled in and about Mecea, were the
tribe of the prophet.}
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of what is called “vulgar Arabic” are by no means so great
as we might have expected after all the struggles and vicissi-
tudes of the last twelve centuries. From the mouth of the
Tigris, throughout Mesopotamia, Syria and Palestine, Arabia
proper, Egypt, and North Africa, as far as Morocco, the lan-
guage is essentially one and the same—Arabic, sunk by the
gradual decay of its inflection to the level at which we become
acquainted with Aramaic and Hebrew. In its purest form
it is probably to be heard among the Bedawin; in its most
corrupt in the island of Malta. The standard grammar of the
classical Arabic is that of Silvestre de Sacy (second edition,
2 vols. Paris, 1831"). Smaller works in various languages are
" numerous. For the modern dialects there is also an ample
choice. For the Egyptian dialect none can compete with
Spitta, Grammatik des Arabischen Vulgirdialectes von Agypten
(1880). For the Syrian a useful book is the Grammaire Arabe
vulgaire of Caussin de Perceval (fourth edition, 1858); and for
the Algerian the Eldments de la Langne Algérienne of A. I
Pihan (1851). The Maltese has been treated by Vassalli,
Grammatica della lingua Mallese, second edition, 1827; and
by Gesenius in his Versuch iiber die Maltesische Sprache (Leipzig
1810). .
‘2. The South Arabian or Himyaritic [also called Sabaean]
is one of the less known of the Semitic tongues. I use the term

” L

Himyaritic ( o, 1:',:..59.“, ‘Ounpita) here, in its widest
sense, to denote the language, or rather group of languages, whose
territory extends along the south coast of Arabia, from the strait
of Bab-el-Mandeb on the west to the mouth of the Persian
Gulf on the cast. There scems to be little doubt that the three
great provinces of al-Yemen, Hadramaut (JO9%1, Gen. x. 206),
and Mahrah, spoke dialccts of onc tongue, and that these
dialects have their modern representatives in the Ehkili, also
called Hakili or Karawi, and the Mehri.

The ancient Himyaritic is chiefly known to ‘us through in-
scriptions, which have been found in great numbers, especially

1 [The grammar of De Sncj is now difficult to procure, and the reader who desires
to bring his knowledge down to date must take with it the notes of Fleischer, which

form the first volume of his Aleinere ScAriften, Leiprig, 1885. Students will therefore
prefer the excellent grammar of the author of these lectures, 2nd ed. London, 1874.]
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in the most accessible of the three provinces above named, that
of al-Yemen. How far back they may go in point of time is
uncertain. According to Mordtmann and D. H, Miiller in their
Sabassche Denkmailer (4° Vienna, 1883), p. 86, the era of the three
dated inscriptions as yet known to us is, as guessed by Reinaud,
the Seleucian. These inscriptions belong therefore to A.D. 261,
328, and 357'. None of the Himyaritic monuments are likely
to be later than the scventh century of our era. The grammar
of these languages has not yet been formally compiled by any
onc orientalist, but we may soon expect a work on the subject
from the competent hand of Prof. D. H. Miiller of Vienna.

3. Crossing over into Africa, we encounter the Ge‘ez or
Ethiopic, the language of the Abyssinians, an ancient Himyaritic
colony, as the word “IYH : “migration” or “the emigrants,” itsell
shews. Its territory is the mountainous region S.W. of Nubia,
where its modern representatives still flourish. The most promi-
nent of these are: on the north, the 7ig»¢, spoken in the Dahlak
islands, and on the mainland in Samhar and by the Habab,
Mensa, Bogos, and ncighbouring tribes; in the centre, the 7igrina
[or Tigrai], which prevails in the districts of Dembeyi, Hama-
sén, Sarawé, Akala-guzai,and Agamé,around the ancient capital
of Akstim, and in the region of Walkait; and in the south, the
Asmbharifia or Ambharic, the language of Samén and the districts
around Gondar and the Lake Sind or Tini, as far as G&jam.
Of these three languages, the Tigré most resembles the old
Ge'ez, whilst the Amharic has deviated furthest from it. '

The oldest monuments of the Ethiopic literature are a few
inscriptions, belonging to the first five or six centurics of our cra.
Next to these we must rank the translation of the Bible, executed
probably at different times, during a space of several centuries
from the fourth century onwards. The bulk of the literature
is, however, modern, and consists of translations from the Coptic,
and still more frcquently from the Arabic, which were produced

! {In his article * Yemen” in the Kncyclopacdia Britannica, gth ed. vol. xxiv.
{1888), Prof. Miiller looks with some favour on the view put forward by Halévy (£
Sab. p. 86), who takes the inscription Hisn Ghoriib, dated 640, to speak of the over-
throw of Dhit Nuwis, and so fixes on 115 n.c. as the epoch of the tabgcan ern. In
that case the fine dated inscriptions now known are to be ascribed to A.n. 370, 458,
467, 525, and 854 respectively.  CFL C.2.S., 1V, i. p. 18.]
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in abundance from the thirtcenth to the sixteenth centurics,
when the ancient Ge‘ez had died out, but was still cultivated by
the priesthood, like Latin by the learned of Europe or Hebrew
in the Talmudic schools. The standard grammar of the ancient
Ge‘ez is that of Dillmann [Leipzig, 1857] which has superseded
that of Ludolfus or Leuthof, an admirable work in its day.
The Tigrifia dialect has been handled by Practorius, Grammatik
der Tigrina-Sprache (Halle, 1871) [and Schreiber, Man. de la
langue Tigrai (Vien. 1887)) For the Ambharic I may name the
works of Isenberg (1842) and Massaja, Lectiones grammaticales
(Paris, 1867); but the best book on the subject is that of Prae-
torius, Die Amharische Sprache (1879). [Sec also Guidi, Gr. elem.
della . Amarifia (Rome, 1889)]. :

Having thus taken a rapid and nccessarily imperfect survey
of the Semitic languagcs, it may be well for us to spend a few
minutes on an inquiry as to their connexion, real or imaginary,
with the great contiguous families, more especially with the
Indo-European and the Egyptian.

This is a question of great difficulty, and not to be settled in
the crude and offhand manner of Filrst and Delitzsch on the
one hand or of von Raumer and Raabe on the other. The
temptation to identification is great, and too much weight has
been attributed by the scholars mentioned, and even by men
of higher reputation, to analogies that lie merely on the surface.
The Semitic languages, like the Indo-European, belong to the
inflective class; but this circumstance, as Whitney has remarked
(Language and the Study of Language, 3rd ed,, p. 300), by no
means implies a genetic connexion or even descent from a com-
mon stock. The resemblance between the two families is, on
the whole, not greater than we might reasonably expect to find
in languages produced by human beings of ncarly the same
natural endowments under very similar circumstances of develop-
ment. The probability of an ultimate connexion will of course
seem greatest to those who believe in a common birthplace of
the two races. If they both spread themsclves abroad from a
point near the Caspian Sea, or in Central Asia, original unity is
not impossible. But if the Indo-Europeans rooted in Central



1.} SEMITIC TONGUES. 31

Asia, or, as some recent scholars (such as Penka in his Origines
Avriacae [Teschen, 1883), and O. Schrader, in his Sprackverglei-
chung und Urgeschickte [ Jena, 1883]) have tried to prove, on the
shores of the Baltic, whilst the Semites were autochthones in
Central Arabia, the chances of original unity are reduced to a
vanishing point. An ultimatc rclationship, if one exist at all,
will only be discovered when we have solved the great mystery
of thc Scmitic tongues, the triliterality of the roots. With a few
exceptions, the most important of which arc the pronouns, cvery
Semitic root, as historically known to us, is trilitcral ; it consists
of three letters, neither more nor less, and these threc are
consonants. Thc vowels play only a secondary réle. The
consonants give the mecaning of the word; the vowels express

its modifications. The letters 22 ()%, BDP), for example,
arc the bones of a skcleton, which the vowels clothe with
flesh and endow with life. These three consonants convey
the idca of “kill.” Add vowcls, and you get such words as

P

35 katala “he killed,” )53 kutils “he was killed”; )55 fal
“the act of killing” or “of being killed ”; ﬁ kitl “a killer,”

“an encmy”; d_‘;lg katil “ killing.” The usc of prefixes, affixes,

and even of infixes, is common to both families of languages;
but the Indo-Europeans have nothing likc this triconsonantal
rule with its varying vocalisation as a means of grammatical
inflexion. The Indo-European roots are not thus restricted in
their nature; the radical vowels, although more liable to pho-
netic change than the consonants, are as cssential a part of the
root as these latter. A root may consist of a single vowel; of a
vowel followed by one or more consonants; of one or more
consonants followed by a vowel; of a vowel preceded and
followed by a single consonant ; and so on. The Sanskrit roots
f “go,” sthd “stand,” ad “eat,” vid “know,” grabh " seize,’ are
something wholly different in character from the Semitic roots
£rb “ come near,” kt/ “kill,” plg “divide,” which, as Bopp has
justly remarked (Vergl Gr., 2'* Ausg, 1* Bd, p. 196), arc un-
pronounceable, because, in giving them vowels, we make an
advance to a special grammatical form. And yet here, if any-
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where, will an ultimate connexion between these two families of
languages be discovered. It cannot escape the observation of
the student that a great many Semitic roots have two consonants
in common, whilst the third secms less cssential, and is there-
fore variable. For example, #¢ or £4 are common to the

series, g:,.;, JJG. £, (J;Q &;- L, thsn L—ﬁh;! JL;’ rh;v
all of which convey the idea of “ cutting” in some form or other.

Pl or fl are found in 3, f‘l’ CL, ;C\j. K\ LR U
‘.\.i. g\j, all meaning “cleave” or “divide.” H, } are the basis
of Ppn, nPn, ‘PI"I, of which the original signification is also

”

“slit” or “cut” Pk or fh are the essential constituents of

;'C.i. b 'cU'. CL’», ‘C‘h mecaning “blow,” “puff.” When
Semitic philology has advanced so far as to have discovered the
laws by which the original biliterals (assuming their separate
existence) were converted into triliterals; when we are able to
account for the position and to explain the function of.cach
variable constituent of the triliteral roots; then, and not till then,
may we venture to think of comparing the primitive Indo-
European and Semitic vocabularies. Meantime, to assert the
identity of such a word as ﬂ;; “he built * with posnos, or of 19?

“he burned up” with #dp, is little better than sheer folly. And
why? Because the comparison is not that of original forms, but
of an original form (or what is very nearly so) with a comparatively

late development. ng; was originally dndyd,; pono is a softening

of posno, as we learn from its perfect and supine, and includes a
suffix. and a pronominal element. 1;7; originally sounded ba‘ara

wip is stated to be a contraction of wvip, which probably stands
for an original * pavar, and comes from a radical gu, in Sanskrit
“to be bright,” “to purify,” plus a derivative suffix. If such
comparisons as these could be uphcld, they would prove that
Hebrew and Arabic were not merely connected with, but actually
derived from Sanskrit or Greek or Latin. What has bcen
written on this subject by Fiirst and by the elder Declitzsch in
his Fesurun (1838).is absolutely worthless; as are also the
lucubrations of von Raumer and Raabe. The best that can be
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said about it you will find in the younger Delitzsch’s Studsen
iiber Indogermanisch-Semitische Wuyselverwandtschaft (Leipzig
1873) and in McCurdy's Aryo-Semitic Speech (1881).

As to the affinity of the Egyptian language with the Semitic
stock, that is also a question which is as yet sub judice. Benfey,
in his well-known work Ueber das Verhiltniss der dgyptischen
Sprache sum semitischen Sprachstamm (Leipzig 1844), sought to
establish this affinity by various considerations, grammatical and
lexicographical ; and the conclusion to which he came was, that
the Semites arc only one branch of a great family, which includes
not only the Egyptians but also all the other languages of
Africa. His views have been combated by Pott, Renan, and
other scholars; and certainly in this unrestricted form they seem
to land us in almost Turanian absurditics. But with regard to
the ancicnt Egyptian and the Coptic, Egyptologists seem
gradually to be arriving at conclusions similar to thosc of
Benfey. De Rougé, Ebers, and above all Brugsch, in the
introduction to his Hieroglyphic Dictionary, have declared their
belicf in the descent of the Egyptian from the same stock as the
Semitic languages.  An cxamination of the Coptic alone readily
suggests scveral considerations in support of this view. For
cxample, there is the marvellous similarity, almost amounting to
identity, of the personal pronouns, both separate and suffixed—a
class of words which languages of radically different families are
not apt to borrow from one another. “I” in Coptic .is
ANOK, ANAK. .

“Thou” #ror, fTar

“He” heoq, etc,

“She” heoc, etc.

“We” &inom, dnan

“Ye” Xewten, RtwTi, trath
“They” hewor, itroow, itar

The suffix pronouns I give as they appear in connexion with
the preposition na “to.”

“tome” s, nas “tous” man

“to thee,” m. mar “to you” mnwren, nuTen
f. me

“to him” nag - “to them” nwov, na¥

“to her” mnac
w. L. 3
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Again, there is the curious resemblance in the forms of some
of the simplest numerals; e.g.

1, masc. ovas, ova, ovwT ; fem. ovs, oves, oTWT

2, masc. cnav, fem. cente, cnovt

7, masc. wawe, camg; fem. wawmqgs, cawqge

8, masc. maust, gmown; fem. mauns, guovrne,

In the verb, the formation of the present tense presents a
remarkable analogy to that of the Semitic imperfect or, as some

still prefer to call it, future,—I mean the form ‘7b")‘ Eg.

sing. I. . swm / am josn- pl. 1. ten. Twm
" ing, adkering;
2. M. % TwM, 9C. TwM *
f. Te. Twm
3.m. 4 TwM 3. ce. TwMm
f c. Tom

2. TeTenm TWM

Analogies like these scem to favour the idea of a genetic
relationship between the Semitic languages and the Egyptian;
or at least of a closer affinity than can be said to subsist between
the Semitic and the Indo-European. To discover any connexion
between the two latter, we must endcavour to work our way
back to the very earliest stage of their history—to a period
before Semitic really was Semitic; we must try to disintegrate
the triliteral Semitic root; to extract from it the biliteral, which
alone can be compared with the Indo-European radical. And if
haply we succeed in this, it is apparently the utmost that we
can hope for; their subsequent developments; the growth of
their grammatical systems, are wholly distinct and discordant.
But the connexion between the Semitic and the Egyptian
languages seems to be of a somewhat nearer kind, It is true
that we are met by the old difficulty with regard to the form of
the Egyptian roots, the majority of which are monosyllabic, and
certainly do not exhibit Semitic triliterality ; but, on the other
hand, we have not a few structural affinities, which may perhaps
be thought sufficient to justify those linguists who hold that
Egyptian is a relic of the earliest age of Semitism, of Semitic
spcech as it was before it passed into the peculiar form in which
we may be said to know it historically.



CHAPTER IIL
SEMITIC WRITING,

AFTER these preliminary investigations and surveys, there
remains yet another subject on which it is desirable to say a few
words before we address ourselves to the special object of these
lectures, the comparative grammar of the Semitic languages.
That subject is—the origin and history of Semitic writing. My
account of this interesting topic must, however, be very brief and
sketchy ; the more so as I hope to treat it more fully in a -
subsequent course of lectures. Meantime I would refer those of
you who seek further details to the treatise of the Vicomte de
Rougé, Mémoire sur l'ovigine égyptienne de lalphabet phénicien,
1874 ; to the work of Lenormant, Essai sur la propagation de
lalphabet phénicien dans lancien monde, of which the first part
appeared in 1872, and two morc have since been added, though
the book must now unhappily remain unfinished; to the
Mlanges d’ Archéologie ortentale of the Cte de Vogiié, 1868 ; and
to Mr Isaac Taylor's excellent book 7The Alphabet [London,
1883], especially vol. i.

All writing—Chinese, Assyrian, Egyptian—was originally
pictorial. The next stage was that of the ideogram. Each
picture received a fixed, often symbolic, value, and was always
used in the same way. In Egyptian the figure of a tongue
meant “to spcak ”; two hands holding a shield and spear meant
“to fight”; and so on. The third step—a great one—was to
make a particular sign stand in all cases for one and the same
syllabic sound; eg., the figure of a mouth «— for 7, the
Egyptian for “ mouth”; the figure of a hand for #¢; the figure
of an eye for sri. The last and greatest step was to divide the
syllable into its component parts or letters, and to represent

3—2



36 ORIGIN OF [cnar,

each of these by a special figure. Here the ancient Egyptians
happily lighted upon what_has been called the “acrophonic”
principle; that is to say, they designated each letter by thc picture
of an object, the name of which began with the sound which the
letter was to represent. For example, the picture of a /Jion,
would mean the letter /, because the word /abo, Aabos, begins
with that sound ; the picture of an ow/ the letter s, because the
word miilag, movAax, begins with that sound; the picture of a
moutk the letter », because the word r9, po, begins with .

To this stage the Egyptians attaincd at a very carly period;
but, like the inventors of the cuneiform charactars, they did not
avail themselves fully of their great discovery.  On the contrary,
they mixed up the two principles, the ideographic and the
phonetic, in a manner that is extremely puzzling to the reader.
To an Egyptian the figure of a /ion might actually mean “a
lion”; or it might, as an ideogram, be a symbolic sign, meaning
“ preeminence,” “sovereignty ”; or it might, as a merc letter,
designate the sound £ To an Assyrian a certain combination of
wedges might convey the idea of “the earth”; but phonetically
it might cxpress the syllable 4. Hence the mass of de-
terminative signs of various kinds employed in writing by the
Egyptians, Assyrians and Chinese.

Of course, in process of time, the picture gradually faded
away. Details were neglected; a few bold strokes sufficed to
depict the object intended; and, in the end, the form of the
letter often bore little or no resemblance to the thing from which
it was derived. The group of wedges, the hicratic or demotic
character, and the modern Chinese sign, are, in most cascs,
wholly unlike any object in hcaven or earth.

The Egyptians, in addition to the stiff pictorial hieroglyphs,
had two sorts of more current or cursive characters, called the
hieratic and the demotic. The former, used (as the name
indicates) by the priests, was employed for sacred writings only;
the latter, used by the people, served for all ordinary secular
purposes. It was of the former that the inventors or adapters
of the Semitic alphabet appear to have availed themselves.
They used the forms which are found in papyri anterior to the
cighteenth dynasty, belonging, roughly speaking, to the period
between 2100 and 1500 B.C. De Rougé endeavours to show
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that out of the twenty-two Phoenician letters, fifteen are beyond
doubt dircctly derived from Egyptian models, whilst only one,
the ‘ayin, is clearly of Semitic invention. It may be that the
“spoiling of the Egyptians” went so far; that the plundering
Semites appropriated not only the idea of a written alphabet,
but the very forms which the letters were to take. However,
I cannot profess myself entirely convinced, not even by Mr Isaac:
Taylor’s argumentation. If they did so, the Semites both re-
modelled and renamed their acquisitions. Out of the Egyptian
cagle or vulture 4, they made the head and horns of an ox,

4, q‘?t;t, the throne, Zs, became the head and neck of a camel,

71, L)&')i; the group of lotus plants growing out of the water,

W a set of teeth, W, ]?, and so on'.

Deecke’s attempt to derive the forms of the Semitic alphabet
from the Assyrian, I must regard as an utter failure. You will
find his views stated in an article in the ZDMG., vol. xxxi. p. 102.

The remodelled Egyptian alphabet has been, in the hands of
the Phoenicians and other Semites, the parent of nearly all the
systems of writing used by the nations of Europe and Western
Asia. The Greeks received it from the Phoenicians, and having
again rcmodelled it, passed it on to the Etruscans, the Romans,
and the Copts. The sacred books of the Persians arc written
with an alphabet of Aramaic origin. The Urgiir Tatars [and
through them the Mongols] acknowledge a similar obligation.
And even the Sanskrit alphabet, with all its Asiatic offshoots,
has been traced to a South Semitic source.

The oldest monument of Semitic writing as yet discovered,
with what we inay call a certain date, is the inscription of
Mgcsha’, ygilg, king of Moab, which we may place about B.C. 8g0".

Here we find already a carefully developed system of ortho-
graphy and punctuation, which contrasts favourably with those
of Phoenician inscriptions of later date by several centuries.
Final vowels are expressed by the letters * (Z), Y (#) and [ (9),

1 Ialévy, with whom Néldeke inclines to agree, derives the Semitic alphabet
from the hieroglyphs.

3 {i.c. soon after the death of Ahab, which, according to the received chronology,
took place 897 B.c. If, as is concluded from the Assyrian monuments, Ahab was
alive in 854 and took part in the battle of Karkar (Schrader, Xeilinschr. und AT,
and ed. Giessen, 1883, pp. 199, 463) the stone of Mesha dates from about 8go0 B.C.]
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eg. 'IX, ‘N0, ¥y, rin'as, .‘b; and the words arc scparated
by a single point, which is also found in a fcw of the younger
Phoenician inscriptions, and in Samaritan, and which we may
compare with the line | of the Himyaritic, and the two dots of
the Ethiopic (;). Equally old, if not older, is the inscription on
the fragments of a bronze bowl discovered in Cyprus (Corpus
Inscrr. Semitt, i, pp. 22-26, and pl. iv). To the same class of
alphabets as these inscriptions belong the various Phoenician
monuments and coins of Tyre and Sidon, G&bal, Cyprus, Athens,
Malta, Sicily, Sardinia, Marseilles, Carthage and other parts of
N. Africa, and Spain. The oldest of these datc from the sixth
or fifth century B.C., whilst of the youngest or Neopunic many
are post-Christian. The difference between the earlier and later
monuments in the form of certain letters is very marked.
Observe these in particular:—

Moab . Cyprus Sidon
A i N
1 a A q
! e =g lt A
n =] H A
b ® ) ©
~ 3 1 nf
3 4 3 7
5 ¢ ( 4
T B Y
D F F *
P ? ? Y
4 wW W v
n X 1 Vi

The ancient Hebrew modification of the Semitic alphabet
is now known to us in a document to which an approximate
date can be assigned, viz. the Siloam inscription, of the seventh

1 [CL the facsimile, Pulacagraphical Society, and Serics, pl. xliii. (1886).]
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century B.C.' As compared with the Mésha' alphabet, notable
varieties in the forms of single letters are:—

Moab Israel Moab Israel
x & ¥ b w4
) Y e Y ¢ 0
! x= == X w 2r,

n B % P ¢ ¥
Old seals and other gems, dating, say, from the seventh to the
fourth century B.C., exhibit identical forms; and the same re-
mark applics to two fragmentary inscriptions from the ncigh-
bourhood of Jerusalem, discovered by M. Clermont-Ganneau
and now deposited in the British Museum. This alphabet is
still found, with slight modifications, upon the Maccabee and
other Jewish coins; and is known to us in its latest shape as
the Samaritan alphabet. It began, however, to be disused by
the Jews even before the commencement of our era, and to be
supplanted by a modified form of the Palmyrene character, the
so-called square character, y;w\b ans, Some of the extant

inscriptions of this type belong to the century preceding our
era. For the first three or four centuries after Christ our
materials, though not abundant, are sufficiently ample for palaeo-
graphical purposes.

The third of the Semitic alphabets is the Aramaic, our
knowledge of which commences with some Assyrian weights,
which go back as far as the seventh or eighth century before
our cra. There arc also cxtant some gems and scals of nearly
the same age. Among the inscriptions may be mentioned that
recently discovered by Prof. Euting at Taimai, clearly belonging
to the Persian period, say from the sixth to the fourth cen-
tury B.C. A sure mark of antiquity in this, as well as in the
Phoenician alphabet, is the undulating or wavy form of the
letters m and sk, as contrasted with the later forms, which
exhibit a cross-line. In the inscription of Mésha’, as well as in
the Assyrian weights, we find ¥ % and w, which become at a
later time % 4 and Y ¢/, The letter D too in the Moabite

! [Cf. the facsimile in the Oriemfal Series of the Palncographical Society, Plate

Ixxxvii. (1883). * The inscription.. .may be ascribed to the reign of Hezekiah towards
the year 700 n.c.": cf. 2 Kings xx. 20; 2 Chron. xxxii. 30.]
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stele and the oldest Aramean seals has the forms % ¥, whereas
later on it appears as % 4 3 3 and the like. A peculiarity of
the Aramean alphabet is that some of the letters have open
heads, and thus contrast markedly with the closed heads of
the Phoenician type. These are :—

Phoen. Aram.
a ) Y
9 a A 44
y o) §)

. A 4

To this class belong the Egyptian-Aramaic alphabet, the Na-
bathean (including the Sinaitic inscriptions), and the Syriac
Estrangé&la with all its more modern developments, comprising
the Mandaitic on the one hand and the Kific and Naskhi
Arabic on the other. The character of the Palmyrene inscrip-
tions is very interesting, as coming nearest to the Jewish square
character.

The alphabet used by the southern Semites, though ulti-
mately sprung from thc same stock as thc Phoenician and
Aramean alphabets, must have been separated from them at
a very remote time, and have run its course under peculiar
influences. The oldest inscriptions which we possess, whether
from North or South Arabia, whether Thamiidite (as-Safd)' or
Himyaritic or Ethiopic, are written, like all other Semitic
writings, from right to left. Others, probably of later date, are
written, to use a Greek word, Bovarpodndov, “as the ox turns in
ploughing,” that is, like some Greek inscriptions, alternately
from right to left and left to right. Finally the latter course

1 {The inscriptions of as-Safd in the volcanic region S.E. of Damascus were first
observed by Graham in 1857. Ten were published by Wetzstein (Rciscbericht, Berl
1860) more by De Vogiié in his Syrie Cenirale, Inscr. Sém. (4° Paris, 1868-77); cf.
Halévy's papers in ¥. As. 1877, 81, 83. Other inscriptions in the same character
have been copied by Doughty and Euting in various parts of northern Arabia, especi-
ally in the region associated with the name of the ancient race of Thamid (Gauovdyrol);
hence the name Thamuditic. Euting's inscriptions have been deciphered by D. 1.
Miiller (Dendschr. of the Vienna Acad. 1889). Twenty-six characters have been

determined, and a twenty-seventh probably corresponds to the Ambic 13 “A sign
for 5 probably existed but does not occur in known inscriptions.”)
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prevailed, and the Ethiopian, like the Greek, wrote from left to
right, even as we do at the present day.

The Semitic alphabet, as framed by the Semites upon an
Egyptian model, consisted of twenty-two letters, all consonants,
which were faithfully retained by the Arameans. The Hebrews
long subsequently added one to this number, by distinguishing
W into ¢ sk and & s. The Arabs, who tried to distinguish the
finer shades of sounds in writing, required no less than six
additional lctters; viz. < & and b, as lisping modifications
of 5 and b} 5 as a modification of p; and ¢ and ¢ as
harder forms of ¢ and g. The order of the Syriac alphabet
was retained by them in the numerical values of the letters,
(36 &0 b ainw  palf th js» a=ul; but the ordinary
sequence of the letters was very much altered, chiefly for the
sake of bringing similar sounds or similar figures into juxta-
position, e.g. o L &, €Tt ot The Ethiopic alphabet
has two letters fewer than the Arabic, or twenty-six in all, owing
to the addition of 4 ¢ and g (4, which it has in common with

the Arabic, and of two gs, the one of native origin ] pait, the
other borrowed from the Greek, T pa, perhaps originally psa.
The seqitence of the lctters differs both from the Hebrew and
Arabic: UN A ®WLNPNTHIANO0OHPR2IMAROLT.
From what 1 have just said you will see that I do: not
regard the ancient Semitic alphabets as adequately representing
all the sounds of the Semitic languages. My belief is that the
finer shades of utterance were disregarded, and that one sign
was in several cases used to represent two cognate sounds.

I believe that the lisped dentals of the Arabic, o, § ; and the
letter 5 (as distinguished from (), represent sounds of the
proto-semitic tongue. I also think that the stronger gutturals
¢ and é, as distinguished from ¢ and g, belonged to that
speech ; and that it probably had three sibilants (besides ;% and
P ) viz. sh (@), s (B), and ¢ =D, of which last sound I do not
know the peculiar original nuance. De Lagarde' and others
think that it was originally &s or As%, which was gradually
softened into s/ and then into s.

1 [Lagarde, Symmicta (Goeltingen, 1877), p. 113 2¢.)



CHAPTER IV.

THE LETTERS OF THE SEMITIC ALPHABET AND THE
CHANGES THEY UNDERGO.

WE will now proceed to examine the letters of this alphabet
in dctail, and to ascertain, so far as is possible within our present
narrow limits, what changes they undergo in the different Semitic
languages, more especially in Arabic, Syriac, and Hebrew; so
that we may be cnabled to compare the words of these lan-
guages with one another, not by haphazard, but according to
certain fixed rules. For this purpose it will be best to arrange
the letters in groups, according to the vocal organs with which
they are pronounced.

I. We commence then with the gutturals, which are in
Syriac and Hebrew four in number, 8, 11, N, and 3. In Arabic
and Ethiopic 1 has two representatives, . and 4 ¢; whilst
in Arabic }) has two representatives, ¢ and ¢ Most scholars
regard the sounds of ¢ and ‘.L as a later development in Arabic

and Ethiopic; but with this view I am not disposed to agree.
1 believe, on the contrary, that these differences of sound existed
from the carliest times, but that the inventors of the Semitic
alphabet were not careful to distinguish in writing what seemed
to them to be merely different shades of the same sound. That
the Hebrew possessed the sound of s'-Lseems certain from the

fact that the LXX. expresses }} by « (i.e. g%) in several proper
names; eg. nm’ Tdla, ,',;_; ; nj’bg, Toudppa; 19'2, Zdryopa
and Zgydp, }_;; Further, Xo8oA\oyoudp = '\D'y‘ﬁ'l:-), corres-

v v 2 v
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ponding with an Elamitic Kudur-Lagamar (a name formed
like Kudur-Mabig and Kudur-nahundi or Kudur-nankunds);
and Taiddd for 1Y, Genesis iv. 18, where the Massoretic
text has (probably incorrectly) 7")’}7, On the contrary, ¢
is indicated in Greek mercly by the spiritus asper, and even
- more frequently the spiritus lenss, with a vowel; or in the
middle and at the end of a word by a vowel alone; as “HA{,

"79 ‘EBpaios, ’ﬁjy; *Apalijx, P‘)DU' Svpear, ﬁyw Dapaw,
W T'exBové, ]}5‘75 It is not so easy to prove the exist-

ence of J g as distinct from ¢ in Hebrew, because the Greeks

had no precise equivalent for either sound, and expressed them
by x, x and the soft breathing indifferently. Thus the name

of the river ﬂﬁ:tv'l is in one place XaBwpas, );._v\.-:s:ﬁ, and in
.. . :
another 'ABdipas ['ABéppas, etc.]; 1M, !>, becomes Xappdy

and Kdppas; MDD is transliterated by wdoya and ¢acéx, C.a’.“.

However, the comparison of the cognate languages, particularly
Arabic and Assyrian, makes it exceedingly probable that the
distinction of ¢ and ¢ once existed in Hebrew and Aramaic.

P

Compare t);l:\ bind, Vso., with ‘7_3!3 act wickedly, J.\; be cor-

rupled, unsound, mad ; ")Bﬂ dig, ke with '\b?'l be ashamed,

bashful, i3 L)‘?n profane, desecrate, d,. J.,. si;., with ‘7‘7!‘1
;‘ J ”

bore, wound, d, L

1. Of these gutturals N is the weakest, indicating nothihg
more than that very slight, almost imperceptible, movement of
the vocal organs, which the Greeks represent in writing, though
only at the beginning of a word, by the spirstus lenis. The
Arabs have a special sign for it, viz. the hamza, , which they

1 (For the evidence to a similar effect from the Assyrian see p. so, fnfra; also
Delitzsch, Prolegomena esnes neuen hebriisch-aram. Worterbucks sum A 7. (Leipz. 1886)

p- 17359
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write either with or without |, according to circumstances:

3
| \ 1, #°¢ 1. This sign is nothing but the letter ¢ _written small,

to show that the a/if is to be pronounced somewhat like an i’
which is also indicated by the name kamasa, i.e. “compression,”
viz. of the upper part of the windpipe. In this way the Arabs

readily distinguish the consonant | from the long vowel { 4, of
which more herecafter. The only thing resembling the Aamsza in
the Hebrew system of punctuation is the single point which
appears in our Bibles in a very few cases, and is treated of in

our Grammars under the head of Mappik; c.g. %'{’3'1 Gen. xliii.

26, Ezra viii, 18; m’:n Lev. xxiii. 17; !Rﬁ R‘) Job xxxiii. 21 ;

but in some MSs,, eg the codex Reuchlin, 1t is quite common.
I

N |, as a consonant, may be found in Arabic and Hebrew
* at the beginning or the end of a syllable, and that either at

5
Fet o3 sEr ST

the beginning, middle or end of a word: i\, e Jbe, Do

5¢° /‘i’ 5 l' L s La
,-u Q“" ,.n n_.db, wiy ;_NJ, Jy=- Compare in Hebrew,

[
s

N, o, (o Saw, n‘mwn PN and with (53| such
cascs as DHN’ Prov. xv. 9 (where others read an) ‘DR’\
Gen. xlvi. 29, WN"I Hosea xiii. 1; M&m Hosea xiv. 1;
15‘75&& Jerem. ii. 31 ——At the beginning of a syllable in the

mlddle of a word, if the preceding consonant have no vowcl

! is apt to be elided in Arabic, and its vowel transferred to the
s fv.
precedmg consonant; e.g. J\¢ mal'ak* becomes (_JJ.: malak,

4 -

\,, ('mﬂ’) becomes 543 Jlob becomes JL.,_... Compare
in Hebrew "‘b't‘)p, but HQN?D for n;a'e‘?p, ’M:IP‘? for

sfe -

’n&j"ll')‘?, ‘?NDW for SRQW, and that for l,w’ Jlas. This

is still more common in Aramaic; eg. 1;]150 for ];]ls:), and
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[ BN AR ] [dd -« -
with entirc disappearance of the ¥, {ltam for [Jjtaeo.—At the

2
end of a syllable in the middle of a word | is very apt to pass
into a vowel-letter, and to be brought into conformity with
3!/
the preccding vowel. Thus U"\) ra's" becomes w‘ rds;
5 o
c.—J..; dht b becomes Mo dhth ; J,,,, su'l™ becomes J)“ sil.

St
The usual spelling ._,\,o, ,J,,.,, is a compromlse in writing

’l.o

betwcen the ancient and the modern forms (u\d, JuL: l——dd;

d,.,,). Hebrew, Syriac, and Assyrian, took nearly the same
course. An original W&"\ first became WRW rash in Hebrew,
as in the actual plural D’UNﬁ and then W&h rdsh. We should

have expected this form to be written 249, but here the spelling
has lagged behind the pronunciation, and the N remains as a

3!—

vestige of the original form. So also  \s dha'n™, “sheep,”
Hcbrew originally |X¥, then |R¥, and finally ]ﬁ! gon. The
corresponding Aramaic forms are ¢, waul, for PINY, and i,

é, for dhdn. In Assyrian I find cited such forms as réshu or
rishu, sinu or sinn.—TInitial N is often dropped at the beginning
of words, when pronounced with a short vowel; eg. nR) for

VOI; M, e, for ] (Heb. M, TMN); wat] for B¢
(Assyr. nishe); Byasd = 3¢; 1o = P VA = Rimme, but
plur. ]Z&»]' ‘-:-ui kim-man from L.-J' MR, Similarly in vul-

-, s 4 - s-f

gar Arabic, .;:.. for As.\, 5 for 1, s for ool. Per contra,
an initial ¥ with its vowel may be merely prosthetic, to lighten
the pronunciation of an unpleasant combination of consonants,

cspecially in foreign words; eg. m-ng for t\;o, '-;i'?, Qh!;
bitor for i (Eth. 10800 #matem, wSS0LY); oS, enfue;
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,:\:;. ]&'oo.:.o ]\(’m]' amdnyyos ; ]50-'-@] oxfiua; ]IADI.

otory; J ,L.‘\, oréhas.—At the end of a word this weak guttural
is exceedingly apt to disappear altogether, particularly after

a diphthong or a long vowel, Hence 1; san'™ is vulgarly pro-
nounced sax )"’ Heb. NW, 3 9_3, o is vulgarly pronnunced
© 4 shai: compare in Heb. NR'3, '3, constr. X'}, '3; KON, with
suff. ﬁmn In some of these cases, assimilation of the X to

the prevnous sound formed the intermediate stage. For example
S

g‘“ nabi’™ became first Q‘” nabiyun', and then ndbi, L.F“
Hence, whilst the Hebrew holds fast K] (though with silent N),
pl D’N‘JJ the Aramaic emphatic is N':J Ln.l with double

, for NR’:J ]Ln-\ When preceded by a short vowel, the

consonant ahf is usually voca.llsed after the loss of its own
‘proper vowel ; eg. 94.\, 1~ «H Q‘L“ N!?Q; L, uy;; \Js, NP,

Jio.—In Aramaic indeed 8 rarély appears as a substantial
consonant, and in all possible cases throws back its vowel on
a preceding letter, which is either vowelless or has a very short

vowel ; as HSD for nSD HND ii,‘, \'L- for @]_, SNW J’
o15i for walsl; Woi2) for \\9]&]_ In the middle of a word

it may preserve its consonant power, especially when originally
doubled, as WL;; but at the end of a word forms like 1L, }a,
are very rare. In some cases assimilation takes place, especially

in the Ettafal of the verb, as >o;.~21] for »;A:.L] ..n....:&u]

for .CLA]L] Similarly ,.ull] Asu\, 5KL[' }su\, ..».'J'Z.’_j

(from -».J])

" 1 [Apparently a loanword from the Hebrew, through the Aramaic, in which the
:Aamsa was plready lost: Noldeke, Gesch. des Qordms, p. 1; Guidi, Seds, p. 36;
Frinkel, Fremdww., p. 233.] )
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N is prone to interchange with 1, particularly at the begin-
ning of a word. Arabic and Aramaic have frequently N, where

b 4
Hebrew has [v; eg. | = 3 t“] \ = I3, M; ([but conversely]
- ;I Irbt

T for '.]’N) @il = Bn (wherc Syriac also ym") Jost,
\\-Q-O] =L)'DPH, -5, L], in passives and reflexives = I\

>
In Arabic, especially in the vulgar dialects, | may interchange

with ,, as A&.\, for .;.,\ ,JS\, for ,JS\, widn for u.:\ wilf for

v

—ill, w‘, , for U"“ |, farwis, “introductory formula” for
>

L ,’
U'"'“J” and the verb U”) % " for U"‘J Very rarely does it inter-

Ay ”

change with ¥ 3, as in yasir for ,.\...\, malydn for Y.. Parallels
rd ’
to this latter permutation in Syriac are \ak.:—l.]‘?zs , il

= TR,
2. M does not require much remark after what has just

been said of its interchange with X.—Occasionally it inter-
changes even in the ancient languages with I, as "3 dow down,

im rm (with ) Oy Also with Y; eg. ") and W) &
bright, shine, htm A3 and Lovo, be ashamed ; m and ..{cni
run; "\ and ).,,, [perhaps also] )3 and {9, whence |3 and

caql:.—On a substitution of [ for a primitive initial &, I shall
say somcthing when we come to that letter.

3. Hebrew and Syriac 1 we ought properly to distinguish,
according to the Arabic and Assyrian, into ¢ and ¢ t' as ﬁ‘lh

s

cut, plough, l..u LI Wﬁh be deaf and dumb, -lpu U"f-

—In the Aramean dialects there is a strong inclination to
weaken its sound to that of 3. Only the modern Syriac of
Uriimiah exhibits the contrary tendency, and uses the roughér



48 SEMITIC LETTERS, [cHAP.

sound of ¢ in all cases, going so far indeed as to harden Lo
into -.A.u; rakhit.
In old Arablc e lnterchanged dlalect:cally with ¢, and ¢ with

[

t’ e.g. u“" and g.\c f‘u and ru }_.». protector, guard, and
4é. In the modern Arabic of Egypt, the substitution of for &

seems to be common, when the tis immediatcly followed by

4;(,/

another ! consonant as semiht = w..,, mahsare = ¥ ase,
mabiksl! = % o t_u\ L.. Hence we may be justified in com-

paring, for example, jgj be Aungry, ...4 3 dc.ure, covel, wnth [ag11H

be Iumgvy' p:m dip, dye, gz, With RAT4z; DON injure, oppress,

il use, u...ca- be firm, strong, braw, with 099 ; oppress, an inter-

mediate link being rbh ]r‘ﬁbl'l oppressor.
Occasionally too N corresponds to £-sounds; c.g. IR bribe,
];ﬂa-l Aﬁs s LL.S\: search, ﬁPB' ARL: be short, ‘NP' 184

v - P f’— PP

and PRL: row, id5 (as well as ias, o, da).

4. Hebrew and Syriac Y ordinarily represents Arabic tand

S v~
¢ as 1, Bl o 5e; yDY, W, t.e... but 5 =
S v,
D‘W youtlc ].sa.-.ks, ‘J:. Jﬁv evening, eS D’Jﬁv willows,
]AQ;.\, ¢_=_» J.: [Populus Euphratica]; :37 raven, biOA , ‘__:\ f
—Possible relations with 9 ((() I have already indicated.—It
is sometimes weakened into N, as in 3@_&3'15 abhkorring (Amos
vi. 8), compared with the ordinary form jynb and even passed

over cntirely, as in '3 prythee, for 9;7: Syr O.m l): for
'73[3 This tendency gains ground to an enormous extent in
the Aramean dialects, where we find such forms as NI for



v.] THE GUTTURALS, 49

RIND, and in the Punic or later Phoenician of Africa, where
we find T for W' wood, as B DY (inscr. of Tugga),

confirmed by S. Augustine on Ps. cxxiii.—Of the Aramaic

substitution of }} for Arabic s, Hebrew ¥ I shall speak here-
after.

It would appcar from this short survey of the gutturals, that
they were exceedingly apt in the younger Semitic dialects to
be confused with onc another, and to disappear altogether.
In Ethiopic MSS. there is usually no distinction observed between -
U, rh, 7}, on the one side and A, 0, on the other; modern Amharic
pronounces them all as A at the beginning of a word, and slurs
them over in the middle or at the end. Similar is the case of
the Samaritan. In modern Syriac 01 is very feeble, and ©
scarcely heard at all; and in Mandaitic there is absolutely no dis-
tinction between 8, Y, on the one hand and 71, 1, on the other.
The Talmiid too writes N for } and 7 for N in not a few words;

eg. -8 (with following daghesh) for by; ¥% (not N3N) wood,
for N2y, 153, I;Lé; 5t for Lﬂp, J; spin; NR.?!R=‘}§; neck;
NI willow, DI, o NI sieve, WKk, s eribram,
cribellum’) ; "1‘1.'_"! one another, ];;.n, N}J‘)&‘ID Me, ]’ASO.:.».S'D,

¥ L

J&xue. It is rclated that the Babylonian rabbi Haiy3 was held
guilty of blasphemy for pronouncing, in Isaiah viii. 17, ‘"3
with 1 instead of "IN with M (13D “WRDBR MO MYIM
3'5}!:'_ N'ab)*, In Assyrian there is obviously no difference in
sound between & 1 and }), nor any way of distinguishing them
from one another in writing; e.g. ¢, “god,” iskali, “ they
asked,” miisa'u, “exit”; ld'abu, “flame,” dmtu, “sea,” diru,
“cternity,” ndru, “river”; ussu, “strong,” séru or siru, “seed,’
ishmi, “he heard,” rimu, * thunder.” Neither ha; iany distinct

sound or representative, as wsdlu, “gazelle,” dribu, “raven.

! [Lagarde, Armenische Studien, p. 65, No. 976; but see also Friinkel, Aram.
Fremdunw. im Arab. (Leiden 1886), p. 91.]
2LTH. Meg. 14 10.]

w. 1. _ ' 4
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Ng has likewise sunk to the same level, e.g. rdsmu, “loving,”
rému, “grace,” iméru or imiru, “ass” apti, “1 opened,” riku,
“distant, remote.” But R¢ has preserved its sound and is
represented by a special sign; e.g. Bhitu, “ sin,” khamilts, “ five,”
akhu, “brother,” amkhas, “1 destroyed,” “defeated,” arkhu,
“month.” In this case the comparison of the Assyrian may
be important for Hebrew lexicography, as shewing us the dis-
tinction between Pi¢ and Mg in this language. E.g., as Friedrich

Delitzsch has pointed out in his little book 7/e Hebrew Lan-
guage viewed in the Light of Assyrian Rescarch [London 1883),

nnb é:,\;. to open, Assyr. sptf, “ he openced,” is quite different
from NP carving, engraving, Assyr. iptakk, “he carved.” So
too D, Ve, sailor, is in Assyr. malables or mallakhu (with ),
and has nothing to do with t&:' HL_)p “salt” It is said to be
a word borrowed from the Accadian.

I1. Advancing from the gutturals, we next encounter, in
the order of the organs of speech, the so-called palatals, J, D, P

These interchange freely with one another in the different dia-
lects. Eg.,in Hebrew itself the radicals {31 and 133; 7D and

LA 4

"D, also Syriac "\'Ym and ;-:-lm; further N3 and ax>;
s, l.;&and ]LD; 'IQ? almond tree, NWT?I;U, ]LW; : MP
truth, ]'A..O..B, but Maﬁd. l.é.-of)’ ngfl'g archer, M; Pll!
and é)..;s\:. In Mandaitic the interchange of P with 3 is very
frequent, under the influence of a neighbouring «{ or g as
MO [g2ita] = Wad summer, and so in the radicals Y3, o3,
135, for Sop, op, b §Y) break of (a branch) = BEP (comp.
PBYD in Joel i. 7: NBY¥P? IR X7 1383 DB). More rarely

L ld r

does ) exchange with i; eg. g, YA, W23 and -é-!; ma,



v.] THE PALATALS. 51

<y, and ;;J_; be angry; I_:j.; and i.;:!;‘:, outery ; ;;.;.;. and
s:s.;; (dial.), row’,

1.. ) is hard in Hebrew, Aramaic, Assyrian, and Ethiopic,
like our ¢ in gv, g¥ve, get; in Arabic its sound varies, for the
Syrians pronounce it soft, like g in gem, whereas in Egypt and

parts of Arabia the hard sound is retained, J;;., ‘J.;.J. The

Hebrew and Aramean, however, modified its sound, when im-
mediately preceded by a vowel (however slight), into one much
resembling that of the Greek «y between two strong vowels,

as dyafds, or the Arabic E Indeed, when writing Arabic with
Hebrew letters, the Jews generally use 3 to represent t Modern
Syriac gives unaspirated -&the sound of dy or j in a few roots,

such as og.'\\dydniu or janiu (a"\-"\\) “steal, carry off”; D&oo‘

dytimla or jiimla, “camel.” In a very few cases the Arabic
soft ¢ has been still further softened into s4; eg., in Egypt the

word wishsk, “face,” apparently = &»,. Similarly the old

-
-l

grammarian al-G'awiliki mentions J.S..:J as a faulty pronunciation

-
-l

of ,1;\3, “ it chews the cud®”

2, " is also hard in Hebrew, Aramaic, Assyrian, Arabic

. S r

and Ethiopic, like our £, as 33, -9.55, 3. The Hebrew
and Aramaic modify its sound, after a vowel, into one closely

resembling that of the Arabic ¢, as :hD’, aol:.: (but Arabic

;). Hence, when a Jew writes Arabic with Hebrew letters,
he uses 5 for ¢.—In modern Syriac unaspirated £ 3 is said to

have the sound of # or ¢4, eg,, ].'952 tyalbad or chalba, l::b&o
L. .
maltyd or malcha, lac tyappd or chappd—In modern Arabic

1 [These Inst scem to be loan-words, Friinkel, p. 237.]
3 [Livre des locutions vicieuses, p. 148, in Morgenl. Forschungen, Leipzr. 187s.]

4—3
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«&f is also softened dialectically into a sound like that of & or

tsh, sometimes of dj or §; as .._,..K #4dtib or ratih, r.\i,. hagim,

‘J.,,\S gamil—In some Amharic words the old Ethiopic % has been

asplrated, &k, and finally becomes £, e.g. Adna, “to become,” for
5

kona, ‘;K; hili, “all,” for kwilla, 'J.; Perhaps this may help
us to connect such a form as Ar. U\, #4, with Eth. n P: £iyd.
L

3. in the older dialects is a £ pronounced far back in
the mouth, or rather, deep in the throat. In our English alpha-
bet its lineal representative is ¢. In some Arabic dialects it

takes the sound of dsk or dz, sometimes of chor ¢; eg. .J;; dshible

or dsiblt, s 3 dzarib, J.\u ‘adgil, .»\, éd'id, u Iy .uréa But
its ordinary sound, throughout Arabla and Africa, is that of a

hard g. This too is common in the modern forms of Ethiopic,

whence Magdala for Makdals, ®% RN, tagdbbala for tafdbbala.
In parts of Syria and Egypt, on the other hand, as well as in

Ambaric, P is apt to be converted into N\ A Syrian Christian

says 'uft, 'a'al, for o 15, ,J ,,\ ; and a native of Shoa pronounces
ta'dbbala instead of tagdbbala or takbbbala. The Egyptian rail-

way station Zagazig is written (3 ;§; Zakdsif, pronounced
either Zagdsig or Za'dsi’; the word kakiki H’f"&; becomes
ha''i.

1II. We next come to the dentals 3, i, 1, which are
common to all the old languages: e.g.

5

Cod, B4 Ass. dubbu, a4, 1o
:;_, AL Ass. idu (power), T, ,.'. ],'..!,
=G, bt nen, ALBN,

Ser

ws’ v’a: ".."2;
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:, A, Ass. atanu,  fiPWe, 1227,
J.L ma: b, WL,
b, o By, Sadd;
' L, YDA Ass ibhti, Non. b,

vv!d
»

Of these, N and B interchange frecly, as l)bl') m but

P

Jis, ¢ass W? and 10-‘-'3 WP and ]b...a.o \,s‘d" M
and '121'1, rarely | "I}Zt?, l]pf:l, &Au, u.‘»'., and W

modern Syriac 11 for AXZ. 9 often inte;changes with 1, as
in the Hebrew radicals N and T, Arabic ) and j13; B

s

and 35; in Mandaitic NBIND, “shoulder,” for 1645 Bn3,
.s.".gr; NPT, “silence,” BA.;, and even 2RMD, as well as
anny, o'A:) More rarely does =7 interchange with ¥, as ﬂ;ﬂ

. ¥ , 14
and ]:;,l; wp.:z, abi, and Mc’l or ].6._&01, Mand. NRDONWON;
m, "height mountain,” Sam. 939, Eth. 2{1C:; pPI7,

.o_':; ‘,.m and ‘,.AL Mn$::  Of a possible interchange of N
with T I shall have something to say when we come to speak
of the persons of the perfect in the verb. As another instance
I may mention the substitution of £ for ¢ in some modern

Syriac forms of the verb ]i], “to come,” eg., partiéip. ].:.9 and

]-Lﬁ] (tyia, ityd), for 1s2] and L2} imper. 15 (t4) for L2 (12).

Of these three letters *T and N undergo a slight modification
in Hebrew and Aramaic, when immediately preceded by a
vowcl. In this position they receive a sound nearly approxi-
mating to ¢4 in tkat and think respectivcly ; whence the Jews
in writing Arabic use J for § and fj for o,. Eg. p37, p37;
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ﬂgl":\, ) The fate of such aspirated letters is usually to

disappear gradually, especially when they stand between two
vowels or at the end of a word. Final 4 is almost lost to the
ear in a Spanish word like cindad, whilst in the Italian civitd
it is gone even to the eye. So in French there is no trace of
a d in épée, but the comparison of the Spanish espada and Italian
spada reveals at once the history of the word. Similarly in the
Semitic languages the final 1 of the feminine gender in the

[ d

noun and verb disappeared. The Arabic (~Jis became in
Hebrew H‘?Di?'; the Ethiopic 94¥; gannat, was written in Arabic

se -

&io- gannat=, and vulgarly pronounced first gannat, then gannal,
an.d finally ganna, janna, exactly the Hebrew na, Syriac %
This has gone much farther in the Aramaic dialects than in
Arabic and Hebrew. E.g.in Syriac, aa\D for Laﬁks'o, nﬁ'?g;
wol for Aas); @, b, O, U, for 17 K], NI aen
78D, Ry7AD; L] for 8T . In the Talmad, *3 for I3,
W3 for [*3) (with the additional loss of the final #, as in *3 for
12, '3 for P), fem. K7 for NT3; D for '] ND; and the
like. In modern Syriac this aspirated # and 4 disappear regu-
larly between two vowels: ]60-'2550 for ]20:1550, u-é.u for
Wabisu; siusawa’s (\Lacoiioo) for saswathe (old Syr. \[dodsb),;
..,.._\'.Z UF'7, 30, for v-ASZ, ws? diyi, “mine,” not for -.,L...;,
as in old Syriac, but for the Talmiidic *1*3 (from ) hA:-
(ydne) “ 1 know him,” for o'l-’\At: (O'l'k ]JT \\,.:), Joaa. '« igno-
rance,” for ]20-\-'\,-'. I Hence the fem. pron. 1o (old Syr. ];O"l)

becomes first ||, and finally |, with which compare the Tal-
midic' X7 above. I should remark that where 1 and N\ are

retained in modern Syriéc of Urumiah, their sound is hard, and
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very little difference is perceptible between them, particularly
at the end of words. For instance, the particle 4s¢, which forms

"the future tensc (t'f?"é Ao) is a contraction for ? ]'LQ, but
usually written.A{:D; the.imperative of ,z"n, “to do,'; is written
and pronounced Los vut, for A0N; Qaa) ouw is p.ro-
nounced nearly as minnit ishs; the old Syriac \;5'02 OL-» is

pronounced and actually written \i}b').'ﬂf—y.—.Lastly, I may

mention that the hard 1+ and £ of the ancient Ethiopic are
changed in Ambharic, in certain cases [where y or s follows], into
ty or ¢k, and dy or j; c.g., in the 3rd pers. sing. fem. perf. of the
verb nabarach *she was” (for 1t nabarat * she sat,” compare
Spanish ser, for seer, sedeve); & for AR &d “hand,” walldj for

ONL: wallddi “ father,”

Thus far I have spoken chiefly of the pure Y, N, 1, which
remain unchanged in all the old Semitic languages, and undergo
comparatively slight alterations in the modern dialects, such
changes depending mainly upon the aspiration of these letters
in the older forms. Now, however, I must touch upon another
set of modified dentals, which undergo in the old languages
themselves a regular series of permutations.

Besides the simple dentals <y 4 04, by, the old Arabic
possesses a series of aspirated or lisped dentals, s 24, O d&,

b th. These formed, I have no doubt, part of the protosemitic
stock of sounds, which has been preserved in Arabic alone. In
the other Semitic languages they underwent various modifica-
tions.

The Aramcans, as a rule, dropped the difficult lisped sound

altogether, and fell back upon the simple dental; e.g. ,x break,
[ P PYS 4 SL »
ol s Plough, Lis; ‘C, ..u.s;, aal, ,.»] § ik, Yal;

s,

A, ;.AJ The other Semites took a different course, modifying
the lisped letter into a sibilant. In Phoenician and Hebrew
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St
< became s4, in Ethiopic and Assyrian ) 5'; eg. ),3, =,
nC: Ass. sir; ,:\5. ‘)p;ﬂ, fPN: (kang up), Ass. iskul (hang up,
&3 - P,
weigh); o garlic, W, hOF: Ass. simu; oo, O, M2
F rad

yoi, NOOC: (abundant crop). Similarly § became in all these
[ sl
languages #; eg. é._u;, na, HAh: Ass. s2bu (for sibku); 0\,

Y
IR, AHY: Ass. wenu; s), W, A%H::  Finally, b appears in

‘the other languages as ¥, ¢; eg. Ld!;, mn‘?a_:, RO Ass.

s
$0

salmu, “dark”; :).b, ‘7¥, 8Nt Ass, sillu and salilu; ,&\é,

P dd

Rq€C: nb¥, Ass. gupru; i, T8), §84::  Of course, as every
rule has its exceptions, these series are occasionally liable to
disturbances. For instance §Lis cucumber, ¢ Pt D'&_&W;V?,
Ass. kissi, ought by rule to be in Aramaic X'\D; but the actual
form is NP, ]..:.&3, the proximity of > having hardened the

Of the Aramaic dialects some have advanced to the Hebrew
stage, at least in sporadic instances. In the great inscription of
Taima, for example, we find ' for *7, |} and its fem. R for I
and R%7; and the same forms occur in the Egyptian Aramaic

inscriptions and papyri In Mandaitic there are not only pro-
nominal and adverbial forms of this kind, as rmn, fem. NIND

(but YINT #is is, and occasionally NINT) ; NI = yaapa
then ; ]’T’Nﬂ, as well as |"T'R7, 4ow? but also a few other words,
as NIIN? or RO, male, R'ANT or RN, offering (but NIRT
offerer, NNIINRD altar), NJP'T beard, and very strangely R‘)P’l as
well as N5|')"l, pabm tree, and NDI as well as XD, dlood.

1 [Of the two forms of s which are distinguished in Assyrian writing, though they
seem to have ultimately come to be pronounced alike, the one which corresponds to
(= P is that which Schrader and Delitzsch represent by , while Sayce and other
Eaglish scholars render it by simple 5. See below, p. 58.]
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Among the modern dialects the Arabic alone calls for notice.
Generally speaking, it has adopted the same course as the old
Aramaic, ie. it retrogrades by changing the lisped into the

[ P2 P * -
simple dental ; eg. , g5 107, 0%, 3S ketir, w__\b! itnén, e\l

“beggar.” More rarcly it advances the 2 to a sibilant, s, a.s

'd tr

sibit = 93, bajis = L_,.,.b (argue, dispute), khabbas = g_,hp.
(scoundrel). The word g_,.!.ép in the sense of narvative, story,

is pronounced in Egypt Jadit, but in the sense of “religious
tradition,” lzadir Even in ancient Arabic we occasionally find

4 //z s

t for th, as in ).u ,\;, U regemt’ = U return.  Similarly
lisped & seems to become in modern Arabic either d or s;

'//

s £
eg. dib = c_—od. dahab = _»s, adin = \.5\, kidb and kish
8 01

= L..u{ fon = u"’" siky = ).So (recitation), samb = (_Jd. In

Fb »
like manner § is pronounced either ¢ (_3) or s, eg. ‘adm = {J?u,

l
200 s

dill = JL, dalma = M\Lb sulm = rlb duhy = ﬂ\p sahar = b,
hife = i *.

IV. The sibilants next engage 6ur attention, viz. 1, D, &
& ¥), and g :

1. Pure £} runs through all the Semitic languages, as L

g
v, \\Sl, Ass. séru or siru, “seed”; e, OHH: n, ha&, Ass.
z3u, “ strong.” But Eth. H, Heb. 1, ar;d Ass. s, often corres-

g e
pond, as we have seen above, to Arab. 3 and Aram. 3; as c_.,é..'\.

AN, stu, HAN: Ayaena, 120,

-

! [In this sense and form the word is a loanword from the Aramaic .92,
see Frinkel, LeArmow. p. 83.)

® [The distinctive sound of % is preserved in some parts of the Hijiz.)
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Not unfrequently ! interchanges with Y and D; eg. rl?g,

B2y, 1; ¥B), £555 gowr P, 1O Liww WX, W,

Grv G,

and 11, vulg. Arabic slghaiyar and séghaiyar ( (A8} ko).

2. The Aramaic possesses two s-sounds, &0 s and s s%, to
which correspond Arabic (w s and 3 s, Ethiopic i and W,
which latter are, however, confounded in modern times. The

- Hebrew has also D=u0, but splits s into ¢ s4 and s, the
latter of which approximates to D, and is oftcn confounded with

it; eg. Y2 and DYY; P7 and DBY; MO for MO
‘in Eccl. i. 17. Hence, by a further confusion of sounds, the
Ephraimite n'?bp for n'?w (intermediate stage, h&b?/).

The Assyrian appears also to have had two s-sounds, though
Assyriologists seem to differ on the question of their pronuncia-
tion. H:'atupt, for example, evidently distinguishes between an
Assyrian s=Hebrew ¥, and an Assyrian sk = Hebrew ¥, but
holds that these were gradually confounded, as in Ethiopic,
so that both came to be 5. As for the Assyrian sound cor-
responding to the Hebrew D, Haupt holds that it was s On
the contrary, Schrader and others seem to maintain that the
Hebrew D is in Assyrian s, and that the other letter is s/, 5.
See Schrader's article in the Monatsberichte der Berliner Aka-
demie, 5 March 1877; Hommel, Zivei Fagdinschriften Asur-
banibal's, 1879; and Haupt's “ Beitriige zur assyrischen Lautlehre”
in the Nachrichten der konigl. Gesellschaft der Wissenschaften su
Gottingen, 25 April, 1883, especially p. 107, note 2°.

1 [In Schrader's system of transcription s is the Assyrian consonaat that corresponds
etymologically to Hebrew D and ¥ that which corresponds to Hehrew U Similarly
Delitzsch, Ass. Gr. p. 106, recognises an Assyrian s=Hebrew D and an ¥ which
etymologically considered is of threefold nature, viz. i,=w, i §,=w. )
1.=w, u:' In many English books on the other hand, e.g. in those of Sayce,
Schrader's 5 is written 5, while his 5 is 5. D’rof. Wright abstains, it will be observed,
from expressing any opinion of his own on the controverted question of the pronuncia-
tion of the sibilants, and his MS. presents variations which shew that he had not come
to a final decision as to the best way of transcribing them. See above, p. 13, 1. 19
where s in sarap is the consonant which Schrader and Delitzsch represent by ¥, and
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Asa mle,m=w=ﬁ=b; as

S e Ma W
y ~f ’
10 - AL o

but there-are exceptions [perhaps merely graphical], as
S,

' JoAm D, [for W] but £, i3,

Hebrew P, as a general rule, corresponds to Arabic u:.; and’
vice versd, Arabic (,, corresponds to Hebrew . The Aramaic
follows the Hebrew, writing of course £ for b E.g.

M pb e gl
b oo oAb U A;syr. $1bu (grey-haired)
SW ]'lsEmB J)L;.; w Sumély (-Uu)
'
O

v ho

™Y o & j}.

ey o J:.; w  irsu, ériu
() N loe o

MY weSs Ll

Y s Ll ao:

o les 50

similarly p. 56, 1. 3 sqq., whereas on p. 14, 1. 23 ¥ is used in Schrader’s sense.
Elsewhere he writes s with s& above it, but on the whole he seems finally to have

_inclined to use 5 in Schrader's sense whenever it was desirable to indicate a distinction
between the two forms of the sibilant. For the sake of uniformity this mode of
transcription will be adopted in the following pages, without reference to variations in
the Ms., which would doubtless have been removed had Prof. Wright lived to see
his work through the press.)
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e LaS O ab: Asyn ddin

Uy YAl ), CAN: L e riie

These rules are not, however, invariably observed. E.g.

P

1‘)&) wa\m but [a.s a Ionnword] \’,_1_ (not (spls)
z}w l...':n.- but V.._g_, (not U""““ except in some modern

dialects), Assym.n Samsiu.

There is another Hebrew &), which corresponds to an Ara-
“maic Z, Arabic (&, Ethiopic fi, Assyrian s [§], of which I gave
some examples above. Add:

W2 s

, s

L @ gn i

ar PR -
Lo Erda- ¥n chen: Waddi§
¥ and ¥, as well as D, may occasionally interchange with
I eg PP, Eth. whhe: or Auhd:, pri¥; obh, latoas,
Eth. j\®A: (womb), Talm. m':m) and NR¥DY (fat of the intes-

tines), Mand. R¥DVY; I3, MY, lo, R00:; DOP, koyo,
D (w is frequently changed into }*  , under the influence of

8 -
a following 1, and in Arabic of a (td or ,; as}\u ;“‘-’

o (“young camel,” “tent pole”), ¢ _u.,, especially in foreign’
words with sz, as N‘?DDN or Rbb!&

Very curious is the change in Assyrian of § into / before
a dental; e.g. altur or aStur ("WXY), maltitu or maltitu (drink,
W), khamisti or khamilti (five, YON), lnbustu or lubultu (dress,
v':ls). It appears, however, to be thoroughly well established.

Lastly, it would 'seem that an initial s may in certain cases
interchange with /7 4, and later with 8. This is most obvious in
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. v sl -
the verbal form \\m.-, Heb. ‘7’}}5‘!, Ar. Jxil, Aram. \\mi,

and in the pronouns of the 3rd pers., Ass. 5u, f. &, pl. Sunu,
f. ¥ina; in the suffix forms $u, $a, pl. Sunu, Yina. The Himya-
ritic offers us a suffix form ¥, pl. b, as well as \9, pl. 1.
The other Scmitic languages have all the A-form, except the
modern Mehri, which has, according to von Maltzan’, masc. /e,
f. s¢, pl. iém, {. sén; as suffixes ke, f, es, pl. hum, {. senu. Such

” P rd C
cases as <\, '=|‘7.‘l , &, are very rare, and may either be
-
rd

accidental or capable of some other explanation.

3. Wec have alrcady scen that T may be weakened into the
other sibilants ¥, D, 1; and we have also shown that it corres-
ponds in Ethiopic, Phocnician, Hebrew, and Assyrian, to the
Arabic b, which is rcpresented in Aramaic by 1, 4. One or
two additional examples may not be superfluous.

Y, Assyr. sabitu, U'K’ l.'.s.z

St » 1

DTS ; o
it

|V¥ migrate (Is. 33. 20) } ;;d; R0%: (_;‘
W'? load travel  load cﬁny.
I now remark that r in Hebrew may correspond
(@) To Arabic p, Ethiopic R, Assyrian 5, Aramaic 4 as

SR ssiid 2
Sr¢0 » 2
2NN V' ARNOY: sumbu (for
_ I3 2 t'ul gubhs = swb') ".LQS
- -
pb¥s  Ja  MRa: fiys
R , oy
(6) To Arabic g, Ethiopic 8, Assyrian 5, Aramaic §; as
56, e r
W MY s ec: /A5
by 0NC Jitas

1 [ZDMG., vol. xxv. (1871) p. 200 5q.)
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Ny :.l’.; . sénu, sinu s

J»;a 6ch: Lo

|- | '

|G TR u

@ - v

T¥b ) w2
N @OA: isf (“he escaped”) 1.

part. asu *

M (“satisfied”) 83
ny: . E;:J bigw ].AL..:")
suf [/

PR B ' fryitu (ér-) [

If another § follows in the word, then this Aramaic ¥ is
commonly weakened into X; e.g.

y")x éL §ttu (for RV‘?S’ KL\‘

- sillu, ssPu) 7}

DY eae RYBN (REN)  1<2)
e w9l
Cii las

SrCr ) .
ITRY s wTw Rl
rg E.;g Assyr. fssu . PN

There are however some exceptions to this rule; e.g.

MWE aes  OPL: roy

s,

13))] 5 §€R 1 “to be scattered, flee” 2
5 ot (with 8, not 0) =
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%, " 14

| LAY, 3
G !
E;.; Assyr. siru ]L'i's

S | Ay

[ At wWass and asw
e liosal

. .t
s with I

k}_i,;\‘ ‘ll '!

In such cases some of the younger dialects seem to be, as it
were, faintly conscious of their loss, and strive to make good
the defect in different ways. Sometimes a P, or the combination

PN,tnkcs the place of the §; as in &’?j&_t for R}z"tt_{ (Jerem. x.
1), Mand. RIPR for RIY, RIDRPR for KWWY. Occasionally

8rr

the same thing happens in the case of a simple }, as ﬁ@;z, e
];:a.'s Mand. NUBX, but also NIBNDN, and even NMBNIN.

L

At other times a J appears upon the scene; e. g Lro “to press,

squeeze,” .Q.L\\.be oppressed,instead of JA); c.J.:n.a Syriac m
- Talm. 7"”5. for ,..»] This last word, owmg to the difficulty

of its utterance, undergoes some curious modifications. The
rcgular Aramaic form is found in Talmudic and Mandaitic, viz.
‘l‘hg (not Afel), N'INY, “I laughed”; but also "“l'l ("l_’_tl),

and even ']H'l Somecthing similar occurs in Syriac with the

word l.a.si «ins, whence are formed the secondary radicals

”

.a:. and .g.a_\.

1 [This example is however disputed by G. Hoffmann, ZDAMG., xxxil. 763.]
9 [See however Friinkel, Fremdww., p. 183.)
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Before going further let us examine by the light of these
permutations the Hebrew radical "b¥. You will find that it.
represents no less than four different radicals in Arabic and
Ethiopic.

s,

(r)  B¥ “whistle, twitter,” ,i», whence
- s 5 eue
“ie¥ , Ti-ﬂs "BY, J.ELa Jyheas, Ass. isgitr (for igpir).

s

(2)  BY¥ “turn, return, twine, twist,” is, 644: whence
M'PY “turn, crown or garland.”
v

sre

(3)  "B¥ “leap, spring,” ,is, whence
i o gy, L
(4)  1BY, b, whence
n.B. "nail,":.;.\;, RAC: Ass. upru, Y2l
Perhaps we may add in Aramaic, by interchange of ¥ and @,
(s) Nj?x, ];-9;, “dawn” = &jb;v from radical 2B,

V. The labials 3 4 and P p interchange freely with one
another; as also 3 & and m.

1. b and p: (7;h;, '.rl,é, Ass. parsillu, Ar. :3):.: Jetter,
Jorceps?. o

[ Lol » 14

nope, i, lsoe
o, i, St
nagy, lisi

> ME

Particularly when the letter z 1 follows; as ]A'Qi or ]&Qi,

1 [This last according to Guidi, Sade, p. 18, Friinkel, p. 153, is & loanword from

the Aramaic.} :
* [(Loanword from the Aramaic according to Frinkel, p. 153.)
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g:::’; “ pitch”™'; ]A’z&,:. for ]K?ag.&;. ﬁ&ﬁa", for BZ.-:&.;. even
when a vowel intervenes, as Mand. NB for N3, 851D for
2. band m: m;,h ;,;\:
B, o o objs HOWR: Las,
The Arab grammarian.s mention such cases as ZZ for zZ;,

&fow! U for eLow! Lo; and the like. In Himyaritic ]2 stands
for |D, who, and |2 for b, from.

A slight aspiration of 3 4 and B p modifies these sounds
into vand /. Hebrew and Aramaic have both sounds, the latter
after a vowel, and indicate the difference merely by points.
Arabic and Ethiopic have only & and f; Assyrian only 4 and p.
The sound of p is one of extreme difficulty to an Arab. The

Ethiopic & 2 and T p (or ps) are in native words usually modi-
fications of an original 3, sometimes of an f

(1) "33, -uzs:v- las, 1a2);
,*,L._v H"H; NnP: eMn.:

(3 "B, QE -

.,.’-\’ ...5.\&‘; ‘2?- .2‘2
In modern Syriac, I may remark, f is generally hardened

into p, as 'LLQLSD malpdnd for ]J..ak&o The modern Ethiopi¢

dialects, on the contrary, such as Tigrifia and Amhanc, possess
the aspirated 4, or v.

In Assyrian an original m passes into aspirated &, or v, as
in argamanu or argavdnu, “ purple,” Heb, IDIW, Aram. ]13‘\&

Surménu or survénu, ‘a sort of cypress,” Aram NJ':W RJ’\'W
modern Arabic o }.s s arakh-Samnu (samnu), " eighth month,”

! [The Arabic is a loanword, Frinke! p. 151.)
W. L 5
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or Savnu (savnu), Heb. m These two letters, m and v,
are not distinguished from each other in Assyrian writing.

The aspirated 4 and p, that is to say v and f, are liable to
undergo a further change, viz. into @ (0, ,). Examples of this

are comparatively rarc in the older dialects; e.g. 3.‘)53, 1%“50-5.

§F ror

S, for 2313; 1503, Taoios, NI, for NI 2272

b;ﬁ' , ,.L.....o, but Hiph. ﬁb.-o], O¢AN. In some of the modern
dialects, on the contrary, this change is common. We find it,
for instance, in Ambharic, e.g. AQ": saw, “man,” for NI\ sad®’;
iNL: mavdra and TL: nora (for navra, naura). But especially
is it common in modern Syriac, where aspirated 4 is constantly

treated as =0, w, and often wholly disappears; e.g. ]:1.;:1 8ona,
“time”; ];g.'&go'rd, “husband”; ].'.._?3 difishd, “honey " ; ]:\s;
tidnd, “straw”; D'Q-N for ll'gq:.., khisld, “debt”; ].:o..... for

L’.m‘.... khiya, “darkness”; oas for .oag.., shiik, “let alone,”
“pardon.” The same remarks apply to £, in the few cases in
which it is not hardened into p; e.g. ].;cu nashd, for ].'-.a.:,
1Aa203 riashsa, “winnowing shovel,” for la23.

A curious change in Arabic is that of (s #% into f; eg.

G o 5o 80/

r.‘y, “then,” ‘.n ‘.)3, “garlic,” '.,, "( J; “interstice” (between the
‘ Y 51,/ S
crosshandles of a bucket), U' ‘..», r.s.i. “ stuttering, stam-

Fwr S

mering”; ‘.\.». ‘.\..u, “a cloth used as a strainer”; iz, ke,

‘-o(-.- § oo

“calamity” ; )J,\A,. and ) yiRe, “sweet sap” or “gum” issuing
& S rr

from certain plants; se, LId, “a tomb” (connected with
ﬁ"lé “a stook”). Compare the substitution of / in Russian for

the Greek 8; e.g. Feodor for Theodore, Afinus for Athens, etc.
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" VI. The liquids ‘7, 3, 9, and the letter 1, interchange freely.
(1) '7 with 3, and vice versA: enb and P ngd) and

ﬂ?;ﬂ.}i I73: Aramaic [7) and n'?'; Nj-:l.‘? and Joous; Talmud.

13 for Bph, KBTI for KD, 437 for P, S ,
» B re
(2) ‘7 with 9, and vice versA: HQQ_L)IS, llsoif, i.l...);

W, n'?gfbp‘, :ZL:L-, Ethiopic plur. Aghéd:, e

(for 1ANa\0); Mand. NTBNR for JjasalZ, and NNOND for
]iO;Q', D_’i?[':l, .Mand. m:‘mn, but Aram, Rg?:h ‘:g-':

(3) ) with 9, and vice versaA: ] and @“L\\Lj, ]Z_Dp and
35‘;-4; N7 and .»..;;.

L

(4) D with ); as .ﬁ_‘lb tribulum (threshing-machine), T )y
(Syriac 1{("; “axe”); Poasulo and RE)WH; Especially at the

L

end of words; e.g. ]tl:, hﬁ)ﬁ:;t, Arab, ;L;.:‘;, D\_J:bg, r!n._n

(:-'b‘

kopo; &0 '3 o, “if)” |, u\r. So in the pronouns, ‘..U\,
DIE\S. but \QM]; r—(p D'Bs Db. \8-9; r;’ Dl:'y \:”1. So in the
plural terminations of the noun, Arab. ;),i, ;,__,7, Aram. s,

Heb. D_; in the dual, Arab. iz, 23 Aram. ], o2,
Heb. B'_. S

Final B and | are apt to fall away :—

(1) In the construct state of nouns dual and plural.

(2) In the absolute plural of nouns, not only in Talmudic,
Mandaitic, and modern Syriac, but also in Assyrian, where we
have such plurals as malki “kings,” #/f “gods,” pagri “bodics™.

1 [But see Yourn. of Phil. xiv. 115.]
$ [Probably from a Persian word niddma; NGld. in G. G. 4. 1884, p. 1022.]
3 [Or also, according to Haupt and’Delitzsch, mald? etc.]

5—2
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In Hebrew a few cases may perhaps be found, both in the
plural and dual, but they are doubtful.

(3) In the 2nd and 3rd pers. plural imperfect masc. and

PRI PR

fem. of the verb; e.g. Arab. ,J3i,. 1ii,; Heb ﬁ‘?bp‘
ﬁ;‘tif (Fl), Syr. QMDJ. \_\An.v; but in vulgar Arabic, and
more commonly in Hebrew, “r\-i-‘i'-i’ !‘ﬂ", and in Ethiopic,
LPTN: PPN ::  So also in Assyrian we find the termination

éinu or #iini, as well as the shorter %.

(4) In various other instances. For example, b in the 2nd
pers. plural perf. of the verb; !'RHL)DP compared with Dh‘?bp

L S g C v s

vulg. Arab. |,.3.L1.'i for ‘,_I_LL; Again, Talmud. WD or Np,
for DN; ") or Y, fem. PR, for DY, DYPR; b for
D" 1D (50,50, BYy3d, Mand. DNI'D and RWJ'D)-—[ in such
Hebrew words as [} and 1333; Ho%) and 1> for pbw,
p‘)’J, as proved by lthe adjectives ';W, ';{7’.5; etc. Much more
frequently in the later dialects; as Talm. 3 for '3, %37 for P,
t...km "7 and 'RD for "IN and "mD; Mand. p‘?’)’&h for
nn‘; e SANTNDN for 'S NIWDN; AT for A T
CERFIN

Initial », when pronounced with the shortest vowel, is liable
to be dropped in Hebrew and Aramaic, particularly in the

imperative of verbs "D (]R, ¥, -Da.a), of which more here-
after. Initial » too, according to some scholars, is occasionally
rejected in Hebrew, in the participle Pu“al, I'I'?,?, 'l‘?!’; whence
we can explain the modern Syriac form w2 Aojae as standing
for ....} A:vl' .oia.a&o v
Lastly, medial ‘7. ), 1 are exceedingly apt to be assimilated
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to a following letter; and conversely ) and 9 are frequently
employed, especially in the younger dialects, for the purpose
of dissimilating the component elements of a double consonant.

(1) Assimilation: in verbs |"B; further, ]N-e ([AV-AV)}
Whie (Nada), Wy (Rdy o 53 and S5y,

Wa e MO8 Wi M 93, Bas, for aom;

TR for YR D'BR for D'BIX; ‘N3 for ‘MI3; IADN for
]’L’é). Forms like /¢ (rarc pl. DR, gen. DY), ]ALL:..-.
ays are easily explained, the long vowel being merely a

compensation for the lost doubling.

. e -y $ @,

(2) Dissimilation: ]’ﬁ”’\Y a3, L Y, YD, for
YT, YIb; TBD for 7T (tribute); Mand. DXTID, RIID, for
DN, ®TD; Mand. RRO'WD, pl. RO, for 1AM, 1%
(interm. 1451%5); Dby and ponT3, £Amoly; NBI, XD,

s

- Lo

hwsas, .

.VII. The weak letters ¢y and ) w would easily furnish me
with material for more than one lecture, if I entered into a
minute account of all their changes and vicissitudes. At present,
however, I intend to dwell only upon a few points of primary
importance,

Initial *. » runs through all the dialects, though in compa-
ratively few words; e.g.

; . - x

Str

N o N VT2 U Vo

v,

by 2
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More usually an initial w in Arabic and Ethiopic has been
changed into y in Hebrew and Aramaic. The priority of the
w is proved by its reappearance in various derived forms of
the verb and noun, as we shall see hereafter.
4, one: T AN
s QUM 3 3T, 2 <O0L and O5u

Ser

53] (D.E'i: r:

7 I b
[ ] r

The original initial = rarely appears in Hebrew and Aramaic,
as 79 or 1) (if correct); [post-Biblical] ¥, m3); I8, 173,
1330 [FpéSor]; and in some cases where it has been protected by a
preceding consonant, as in the Hithpa®¢l forms {TIWY], J3UV],

The fate of the initial ¥ in Aramaic is worthy of further
notice. In Biblical Aramaic and some other dialects we find Y, as
'1'5‘_' A, In Syriac this letter is vocalised and becomes #,

written in older times *N, more recently * only, as ,S.l, ,S:
(whence ]’,.‘.], ]ﬁ.:]) Modern Syriac, however, simply drops the
initial *; as 12LA0 sfwd, “sitting”; @N\O, “they burned.”
Mandaitic follows the ancient Syriac in the P&al form of the
verb and similar cases; as MY =oh. PNINY =ASAL; Y or
= A-:]. R‘NPY =];-é-:]; but drops the * in the Ethpel, as
Ny = oowl), Thny = K.l

In Assyrian the initial * of Hebrew and Aramaic is displaced,
we are told, by X. We find, for example, dmu, “day”; idu,

1 { p in Mandaitic is a mere vowel-letter and represents initial ¢ or i.}
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“hand,” Eth. A2 :; arkku, “month,” m_:, L'»-:, OC Y2 ; dsib “he

dwells, dwelling,” :U’- ash, “‘going out,” N¥V: dlidtu, dlitin,
S, »

“bearing,” nﬂ‘ﬁ’ u)\ 95 akru, “costly,” 1,7’ Nor is this dislike

of the sound of mltlal yorw conﬁned to Assynan Even the

Arabs were prone to change initial , wu and 3 ws into 1 'u and

\ i; and the combination wawd is always modtﬁed at the be-

¢ ~1

ginning of a word into 'awd So in the Kor'in we find . 55\

(:f-.a

3 g -
for g_,.u,, further, oL.\ for oL.-,, “cushion”; l.s\ for L.‘.,.

3/ ”

“belt”; J.p‘,‘ for J,\”, plural of «.L.\,, “connecting link, proxi-

mate cause”; J\,\ for J‘ 995 plural of gj\,, whether in the sense
’ [ 4 ' :
of “guard’’ or of “ounce.” Hence we see at once the connexion,

P I
on the one hand, between t ) “to date,” and Eth. ©Cr): “month”;
' X%
l?‘?&_t “joint,” and Jey, where the w is original; and, on the

other hand, between @S: and l"%{, “learn”; ,-:.: and w,
“be long,” where the ¥ claims the priority.

Of the disappearance of initial w in some verbal and nominal
forms, I shall treat hereafter, when we come to the verbs ¥'B in
the Hebrew Grammar.

Medial w and y are chiefly liable to change under the in-
fluence of a preceding and following vowel, which lead to their
vocalisation, and in some cases to thcir entire disappecarance.
Eg.

’

Perf. ‘.\3 PP DE san for kawama,

Woey oY sam  for sayama;

LA

Imperf. (R Lho: mP: soads for yakwumu,
LU D’;U: Saamy  for yasyimu,
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Compare also g;’:\.,:, no, A.A‘a, for mawita; and JLL, for
tawula, ‘with pA3 and 9, for m and ﬂN Uncontracted

examples are, however, to be found; as 0 ,r. “be blind of one eye,”

J,;. “squint,” Cin " » “have a slender waist,” yu mn, My, |°5

jas; and the contraction does not take place when the 3rd radical
is likewise a w or ¥, as ;;,;. MM, —03; mgi. ]é-'. etc.

- Medial w passes into y chiefly under the influence of an
F7

accompanying 4, as uL.u ]ASn.n..D “resurrection” (where the

e
Arabic 7 has become a mere s4%vd in Syriac), for a,.\), . Instances
like .‘l:,', Aram. Rl‘_l, ]OO1, Arab. ,‘5;), are rare. In the Hebrew
Pi“el and Aramaic Pa“él the change is more frequent; as
D:P‘ ::lj,:».:.c':, .a..:.:», -a:; ; but examples to the contrary
are not wanting, as ")), “surround,” WY, my, 255, '\&5,- 251',
=al, (. As the original form is the Arabic fswwama, the
change perhaps began with the 2nd w, which passed into j,
kawyama; this worked upon the preceding w, so as to cause
assimilation, kayyama; and hence arose the Aramaic form

kayyém, and finally the Hebrew kzﬂlm as we shall afterwards
see in more detail.

Final w, when it appears at all as a consonant, is gencrally
found in the shape of y; e.g. in Hebrew ’!‘73 !D’DD’ “they cover

them.” Its retention in such forms as \SW “be qulet " is rare;

s s .

for even the Arabic, which tolerates )_L,., requires \;p') and

\.,_L, for ).gJ and ,.L., In 1‘)2’ 1‘)DD 9, 11 and the like, we

should probably pronounce the final 'l nearly as #; as also in the
forms with pronom. suffixes, like B pf# (for ¥7TD), )"vl:'n_ or

)‘Eﬂ d¥bharad (for ﬁf'_\;‘!). This view derives some confirma-
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tion from ancient Hebrew seals, on which we read such inscrip-
tions as:

VI T3y Yaaeh ie $TIY T3P YIS
Iy T3y w5 ie yPIY T2y yrad

In the perfect of the verb the Ethiopic alone retains the
distinction of the final radicals, e.g. +NO: taldwa, “follow,” NP:
bakdya, “weep.” In the other languages the w has been changed
into y, and the combination aya contracted into 4. In Arabic
the grammarians have introduced an arbitrary distinction, and
write ﬁ for talawa and kz;(; for bakaya, but the sound is the
same in both cases, fa/d, bakd; and hence the Aramean has
P2, 130, with 1, X. In Hebrew a ;1 is substituted for this N,
1121, N23; but this does not warrant us in speaking of them as

verbs H’B The only real verbs n’“’ in Hebrew are such as
133, ML, in Syriac w22, owWol, and the like. Upon the

(2 v
whole subject of the weak letters y and (41 shall find it necessary

to enter into fuller details, when we come to the classes of verbs
in which they appear as first, second and third radicals,

Having thus gone through the various classes of letters in
the Semitic alphabet, and enumerated the principal changes to
which they are liable in the different Semitic languages, I will
conclude this branch of my subject by briefly recapitulating
those permutations which are of primary importance, any de-
viation from which must be regarded with a careful scrutiny
before we accept the relationship of the words in question. In
so doing, I shall follow the order of the Hebrew alphabet.

1. M=~/ in all the languages; but also
I

1 init. = Assyr. R, Arab. |, Eth. A, Aram. N, 1.
2. 1=gin all the languages; but also
1= Assyr. s, Eth. H, Arab. 3, Aram. 9, 3.

3. N=Aram. R, w9, Eth. rh, Arab. ¢, Assyr. R (as iméru);
but also

N = Aram. N, w9, Eth. %}, Arab. ¢, Assyr. k% (%).
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4. Yinit. =y in all the languages except Assyrian, where it
is N; but also : A

Y init. = Aram, %, Eth. @, Arab. y, Assyr. .

5. D=Aram. D, @, Eth. ), Arab. (w, Assyr. s (sk).

6. Y=Aram.}, 9, Eth. 0, Arab. ¢, Assyr. R; but also
Y = Aram. }, §, Eth. 0, Arab. &, Assyr. N.

7. ¥ =g in all the languages; but also
¥ =Eth. 8, Arab. L, Aram. B, 4, Assyr. §;
7 =Eth.0, Arab. 3, Aram. ), 8, ], Assyr. §;
r = Eth. 0 (]), Arab. o Aram. Vs Assyr. s

8. ¥/ =Aram. D [#'], @, Eth. U}, Arab. 3, Assyr. ¥ (s).

9. ¥=Aram. «», Eth. f), Arab. u, Assyr. § (s); but also
¥ = Eth. f), Arab. &, Aram. N, Z, Assyr. S,

1 (Biblical Aramaic and the oldest Aramaic monuments have &=¥. In Palmyrene
this ©’ interchanges with D, e.g. X' and JX0D.]



CHAPTER V.
THE VOWELS AND THEIR PERMUTATIONS.

WE now go on to treat of the vowels and their permutations,
a topic which I must, however, handle in a somewhat superficial
manner; as time forbids me to enter into more than the most
necessary details. In fact, a mere outline of the subject is all
that I can pretend to lay before you. Your own reading and
reflection must do the rest ; and I recommend to you, at present,
the Grammars of Olshausen, Bickell (translated by Curtiss), and
Stade, as being, on the whole, the most suggestive and the best
adapted to your present purpose.

The vowel-system of the Semitic languages, like that of the
Indo-Euiopean®, was at first very simple. There were only
three primitive vowel-sounds, 4, ¢, %, which might naturally be
either short or long, thus giving rise to six vowels:

443 i 4a

Of real primitive diphthongs, like the Indo-European af and
au, we can hardly speak in Semitic; for a careful examination
will, I think, shew us that in every case the second element in' a
Semitic as or an was originally the consonant yor w. Still, it is
convenient in this place to treat ai and a» as being practically
diphthongs, and 1 shall therefore so regard them, with the
rescrvation alrcady mentioned. It may perhaps be well to use
in writing ay and aw instead of af and au.

No one of the Semitic languages, however, is exactly restricted
to this limited number of vowel-sounds, in the state in which we

! [This passage appears to have been written before the general acceptance,
among comparative philologists, of the new doctrine of the Indo-European vowels
which recogniscs primitive ¢ and ¢.]
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are acquainted with it, save perhaps the Assyrian, which seems
to designate in writing only the six vowcls above mentioned.
The Arabic, it is true, also exhibits in writing only the same
six vowels, but we know that the actual range of the spoken
language is far wider; and probably the same held good in
regard to the Assyrian, which is unfortunately, as a spoken
tongue, wholly beyond our ken.

Beginning, then, with the Arabic, we find that the ancient
& 71 are capable of modification in sound, chiefly according to
the nature of the consonants with which they are in juxtaposition.

In connexion with one of the gutturals, e ti’ or with

the letter » 4 retains its broad sound, as .,\.; hadd, J.u;. khdmy,
) 144, 3\xy mablagh, s, rabb, ui faras; whilst with one

of the emphatic or harsh consonants, o 4 b b 3, it inclines
to a duller, more obscure sound, somewhat like that of the

broad Scotch & (4) or the English # in dut; eg. ;’.i:: bakiya,

F

un? tdlaba, JL. mdtdr, o6 diraba, )a..o sadr (su), uh. batn (bw).

Also with w, as .:J, wdlid, J)\ auwal (nearly auwul). Under
the same circumstances # has likewise a duller sound, with the
gutturals, especially tand , inclining more to ¢ pronounced far

back in the mouth, and with o 2 kb gto that of the deep
Turkish y or English ¢ in bird, as r!..-_ ‘elmn, fg... sehr, J.b kebr,

,ﬁ' byshr, Las fyssak, g_,..\p b, l.__JJ.p" ydrib; whilst 4 inclines to

J, or with ¢ and tto 0, as ;d; difr, u:.i-j latofa, h..L] lotf,

[

. hosn or hkisn, w} ro'h, J‘“‘ ‘Gmy, ‘.’L. kokiya. The same

mﬂuences operate upon the long vowels: as Jn\.\' ki, g—o.lo

. o

s8hib, i s nddddra (spectacles), wdgib; (.\su salhédh, .\_L\,.
kjhi c,:‘% m,)’b {d’.
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Again, in connexion with the other consonants, whether in
a shut or open syllable, & takes a weaker sound, like that of the
common English & (in Akat, cap), or it becomes 4, ¢ (as in
Miinner, pet); whilst 7 and # are pronounced with their natural

sounds, as in gin and dull, or nearly so. Eg ._:,.:.:2 katabta

Py

—$,o markeb, gJ..au semek, u...g... shems, Jf.a dhiky, J.S kesell,
The sound of # was also heard dialectically in old Arabic, as
-3 [ ¥ - ’

34 shiidda, 3, viidda, for shitdda, ritdda; (5a sika, Jas klia;

and is found occasionally in the vulgar dialects, as £#ill for kill;
in this latter case perhaps under the influence of the Turkish.
In a short open syllable, followed by a long one, the short
vowels are liable to be modified and reduced almost to the

compass of the Hebrew si¥vd; e.g. u"":‘ sa‘mt‘n, ._}.\\.;. 72,

. o

m.;,. mdineh, u.f,l-k mitbardk, of which the first two are

sometimes vocalised stmin, jilfl, whilst the last is vulgarly
pronounced #'bdrdk or, with a prosthetic vowel, &mbdrdk. In
modern dialects, e.g. that of Egypt, a becomes t even in a shut

syllable, e.g. e min, for u:, “who?” o)...\ for o,...\ “black,” fL"‘

PR 3

for rh\ “became a musliim,” ig=é for agsd b,.\ “parts.” It is also

liable to be changed into #, under the influence of a proximate
€, G,

5, f. m or w, e.g. mihabbe, miwedde for i.\m, $0ger guwdr for
b) ,,. Jemale slaves; similarly, muftdk for L\u Hums for Ua.cp.
Just as & was thus modified into 4 # ¢ so did 4 pass mto 2

and even into 7. A word like rj‘,\.s. or ,J;l: suffered no change;

but the weaker sound in u\iS kitab, g_:lS’J rikab, u_{i lakin,
underwent a modification into 225, rikeb, lekin, and among the
Arabs of Africa and Spain into 7, so that wl,:.! Nsan and l._a\:’
bab became Jisfn and bf5. Hence the Spanish names Faen and



78 THE VOWELS IN fcHAP,

P

Camles are written by the Arabs L». and 2Us. This is also

the usual pronunciation in modern Maltese, as o\.. 0 rmid, ,J)
nis2l,
The diphthongs ay and aw retain thelr ongmal sound after

the guttural and emphatic lctters, as Cire §ay/, “’)’ khawf.

Otherwise they are pronounced almost like # and J; e.g. u:u

self (almost s2f), w,; m*ot (almost mdt). In the spoken dialects
the original sounds aw and ay or ¢y are still heard, especially

of - -
when a w or y follows, as swwal |,\, taiyid b, seiyed o3,

~f Ae b s
aswa ay\ Otherwise they are pronounced 4 and ¢, as séda "d,.u

£0s (pugds thfu,», bbda \ix, dér)_)'d, -fffu.\.a, :?fs_u.a

You see then that the Arabic, instead of being limited to the
six primitive vowels and two diphthongs, has in reality as wide
a range of vowel-sounds as the Hebrew.

On the Hebrew and Aramaic we must dwell at greater
length, because in these languages the vowels have undergone
considerable modifications, and it is important for an under-
standing of many grammatical forms that we should be able to
trace them back to their original sounds, in doing which the
Arabic, ancient and modern, will be of signal service to us.

We start then in Hebrew from the same position as before :

3 short vowels, & ¥ 4;
3 long vowels, & i &,
2 diphthongs, ay aw.

Short & is liable in Hebrew to undergo changes analogous to
those which it experiences in Arabic, that is to say to be
modified into # (¥) and ¥ (). Compare, for instance, 'h‘)W

with nnwa and wnva N3 with 'N3; HD with D’BD
T with £33 P with dned; MBNB with glie; YD with

/L/ sl

Ses 22 with CSoei RINI with NNANI; PP and fem.
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AP with FHY and fem. APOW; T, & with DITY (S);
o7, f;, with Db (;.Z.:.;). "33, for *137, from 23 (for
dabdr); v'l"\vfl from =1, These examples are taken, you will

obscrve, almost exclusively fromn shut syllables, or half-shut
syllables before the tone. In such cases the Syriac often ranges

itself on the side of the Arabic: RS,S'D, TAQ'Q;S'D, etc.; whilst

at other times it is thc Arabic which exhibits the weakening of

the vowel, as Heb. Pﬁ!, Arab. v'._;.-.s,,; Syr. 50....":.:.., .n..‘é.;,
Arab, ,_AZ..., .._,g;_s; Heb. and Syr. Tb‘))j, ];...':PS'Z, Arab.

dxali. This change has spread extensively in the later dialects,

-’

as compared with the classical Syriac and Arabic. In Hebrew
two conspicuous cases are exemplified by segolate nouns of the
form 933 and by the perfect Picl of the verb. That words like

TR, 1B and [, were originally pronounced TR, 1B and 1D,

might be inferred from the Arabic forms u‘;f’ c.;; and u;;;
it is rendered certain by the pausal forms r‘?'t , |3, ]j'?, and by
the suffixed forms ’3?!5, ';:bg, 'IJW:P_, Besides, we can cite the
authority of the LXX.,, who write YASeX for ‘7;,:! , Tacloy TaBép
(1 Kings ix. 26) for n23 [ﬁ’?g, and the like. In many other

words of the same class the root-vowel has been farther modified
into ¥ as I, NI, MIP, Arab. 53 VDY, ¥y, oY,

Arab. uab. In all such words the vowel of the 2nd syllable
is mercly supplementary, and has nothing to do with the
original form, but merely lightens the pronunciation of the two
final consonants. Again, as to the verbal form Piel, that l)tap
stands for Sl@iz is obvious from the following considerations,

3,

(1) The Arabic form is 55 Zattala, with a fetha in each syllable.
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(2) The & of the 1st syllable appears in the Aramaic W {5, and
in" Hebrew itself in the imperat. and imperfect SEP and S,

(3) The & of the 2nd syllable is seen in the 2nd pers. sing.
h“BP and analogous forms, as well as in numerous examples of

the 3rd person, e.g. 'l&: Pm ™, ‘)13 where the vocalisation

depends partly upon the accentuation and partly upon other
considerations. Sometimes the & of the 2nd syllable is modified
into 2 as in ﬁ?‘-[, ﬁgJ, Dg_a; and this weakening, combined with
the influence of the 7 in the 1st syllable, has led to the form
with ¢ 513, 937. In the Hiphil, as we shall afterwards see,
the process goes yet a step farther, & being changed into # by
the successive steps kaktal, hiktal, hikt#l, hiktdl, hiktil,

On short # we may content ourselves with noting that in
Hebrew it is often modified in unaccented shut syllables into &
(). as BN, 23); and that in western Syriac it usually appears

as#(=), cg. mform 17bD, ,J....

As for short 4, it chleﬂy appears in Hebrew in a shut
syllable with dagesh forte, as Pl? ﬂ? and the verbal form L)Ep

In an unaccented shut or half-shut syllable it generally becomes

Lol

5, as WP (for WP, awsis, DIPN; but also {7, BIR.

In Syriac this vowel is usually written plene with 9, as ou;o.o

L\po;, but you must not therefore 1magme it to be long in
these and similar words.

An original short # or # has sometimes been modified in
Hebrew into & which may appear in pausal forms as ¢ This
remark applies especially to the pronouns of the 2nd and 3rd
pers. pl. and to the word “"W. For instance, D{\g stands for ‘dntilm,

el f -
as is shewn by the Arabic ,ij} and the Syriac @AJ]. Similarly,
the suffixes D3 and DN were originally &#im and Akiim, as proved

by the Arabic fg and (,;, the latter of which becomes in certain
cases ‘.b The word 'ﬂ§ stands for "n§ oth, as shewn by the

g
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suffixed forms ‘1R, iAi, D3M¢ and DININ, DA and BN,
The interchange in these cases between these two dull vowels #
and & will be less surprising to you, if you call to mind such

forms as mm and ﬁJYH from ]?h i.e. Adsn, but Arabic u.».
further, ﬁn:) from nJJ and the frequent interchange of ¢ and s

/b.o

in such words as L\.;u and L\..-_s, UJ, 39, Syriac bz,}n.b
and JnL, Syriac ]l—ﬂ-é; u"" N, ‘-‘21. ﬁw, Syriac bp,

in modern Syriac, lé.ui for ‘-6-»95, Eu.:: for 1559-9, etc.

Let me next call your attention to a set of phenomena
which are common in Hebrew to all three short vowels: a
weakening and a heightening.

The utmost weakening or (as Bickell calls it) volatilizing of
these vowels takes place in Hebrew more especially in the 2nd
open syllable before the tone, but also (though less frequently)
in thc open syllable immediately preceding the tone. As
cxamples of the first case, I may give | "lp‘l! for sdddkdh,

rar

Arab. $ae; HJ’WD for md, &.u.x.c, ‘J!B'ﬁ for #4, from !"‘H
D’"\:l'l for dd, from g EH D’ﬁbb for si, from WBD D"\PJ for
bt (bd), from j?b, h}?r: for _yﬂsammi’m as shewn by the
Arabic. As examples of the second case take: ¥* nps
std*kath for sdddpdt, from MFTY; TN ~§;§ kaniphe for kdndphe,
from RI3; ‘\;'! for ddbdr, from 937; the verbal forms .‘l'?t?'?'and
!‘)bl')- the plural participle D"?D'IP for katiltm, @EG’ an3 for

ki, u‘ H 951? for s, t‘ )..s Sometimes this short vowel is

more dlstmctly indicated by one of the compound shévis;
thus : MY for 4, from 13y (for ‘éd) ; DY for %, from Sgy,

J;r.; D‘;'Jg_ for ‘¥, from 2}, ._',:'u:; D’ﬁu for A%, from W"'lh;

D‘ﬁ:ﬂ_‘j for /4, from ”:ll‘"l, e.:.;;; AN from JhJ&'t, :‘@jﬁ'
W. L. 6
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fr(:m I]‘h’, D™BY from “bY; "0, with suffix ﬁ’m:l, in pause
¥1N, for fisi. More rarely still a fuller vowel is employed, as in
D‘;W"'ll?' (also P) from VW'P, D'm from U"'ﬁ, D'sz\llt (and
":RS:) from L)EI&. I call your attention to these last forms

in particular, as Delitzsch and Baer have recently sought to

revive the erroneous pronunciation kdddshim and skdrdshim.
The Aramaic, I may remark in passing, shares the tendency

of the Hebrew to weaken or volatilize its short vowels, though

it often proceeds by different rules. For instance, c..k.b.c':,

[KY- ﬁ..,&o, are weakened in exactly the same way as in

Hebrew; but 0a3, ]'Am.;.:, and «3a\JO follow different
rules from MY and ';!59‘?.

The heightening or elevation of the three short vowels &4 7 #
takes place in Hebrew, generally speaking, either in the tone-
syllable of a word, or in the open syllable immediately preceding
the tone. Short & is heightened into 4; short # into ¢; and
short # or ¥ into 4. Bickell, following Olshausen, speaks of this
heightening (§ 42, note 1) as being “merely a mechanical
strengthening of the vowel through an a, which is placed before
it, and which finds its complete analogy in the Indo-Germanic
guna and the pronunciation of vowels in new high German
and modern English’.” I am not quite surc that I understand
this cxplanation; but it is at all events clear that Olshauscn®
and Bickell regard the heightened vowels 4 ¢ 4 as arising by
contraction from 4+ 4, 4+ 4, and 4 + #; and they belicve
this heightening to have been produced by the solemn reading
or chanting of the Scriptures, and not to have existed in the
language of ordinary life. As to the latter proposition, I mysclf
believe that the slow and solemn recitation of the Scriptures in
the synagogue has exercised a considerable effect upon the
punctuation as exhibited to us in the Masorctic text of our
Bible; but, on the other hand, I feel sure that even in the
speech of everyday life such differences at least as exist between
the pausal and the common forms of words must have been

} With this compare his explanatory ohservation at p. 140 [of the Eng. Tr.).
8 [Lehrd. p. 110, § 57 2.}
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more or less perceptible. The Egyptian fellah says mén Adda
(“who is this? "), but if you knock at his door, he calls out min
(“who's there?”). You ask a shopkeeper bs-kem er-ratl, “ how
much a pound?”; but if you use the first word only, you say
bt-2am “how much?” If we consider, further, that the vowels
fand & # and #, frequently interchange in Hebrew, without our
being able to assign any satisfactory reason; and that even in
Arabic the sound of Zesr is not, according to the best authorities,
so sharp and distinct as that of our ¥ in pin, but rather inclines
towards #; we shall I think find little difficulty in belicving that
the heightened vowels 4 (¥), ¢ (=), 6 (=), may, as Noeldeke
holds, have arisen in Hebrew from the short & 7 #, without the
addition of any other element. '

Of the three vowels, # and # are almost always heightened
in the tone-syllable; as LP.! for sdkin, ].:ﬁb for kakin, 927 for

yiiddbbir, WBD for sifr; 93 for kitli, b")' for ydkiim, ﬁ'l") for
kiidsh. But 4 often remains in the tone-syllable; as in 13‘7
DBUD l71"|.I na; BDP In fact, 4 chiefly appears in the closed
tone- syllable of the absolute state of nouns, as in n37, bm
and in the open syllable before the tone, as in SBP WDL) ]bP
M7, 7is also often heightened into ¢ in the open syllable

before the tone, as 339 for #645, 33} for e. The second
syllable before the tone is less frequently hei’ghtened; as in
oy, and 0D, FoEp), BN (or AP, DT, ete

It may have struck you as curious that, in many of the
Hebrew words which I have lately cited, the short vowel & and
the heightened vowel 4 should be represented to the eye by the
same sign ¥. This admits, however, of an easy explanation.
Just as the pure & of the Sanskrit is pronounced & in Bengili, so
the heightened 4 of the Hebrew gradually passed in the mouths
of many of the Jews (not of all) into 4, and then into 0. Conse-
quently the punctuators were fairly justified, from a certain
point of view, in representing it and ¥ by the same sign, even
though therc was a difference in the quantity of the two vowels.
The same thing happened in the casc of +, which represents

6—a
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vowels of such different quantities as & in "33 and in 77X,

In the former instance, however, some confusion of sounds may
actually arise. For instance, the plural of 1"} is written D’I‘_-'\IB',

which must be read &dtim, and not bottim, as is proved by
Jewish tradition, by the accentuation, and by the evidencc of

the cognate Syriac form v.An' batin. If bottim had been right,

the Syriac form would certainly have been v-Lo.o Another
example is afforded by 'Sﬂh (Isaiah xxiv. 16), which, as I
believe, is rightly read by Bdttcher rdgi-ff (from a noun ), and

not rdsi-/.

In treating of this heightening of the vowels, I have taken
no account of the Aramaic dialects, because in them it is
neither so widely spread nor so readily perccived, owing to the
defects of the vowel-system. I think, howcver, that the vowel of

the tone-syllable in such verbal forms as @p, ,\‘b.:,\a..;,
must have ‘differed in sound from that of the first syllable
almost, if not quite, as much as in the Hebrew ", As for 4 in

place of #, it occurs, according to the eastern dialect of Syriac,
in many verbal and nominal forms; for example, the imperfect
and imperative \\aMa3 nptdl (niktiil), Napo k26l; and in the
personal pronouns éA.ﬂ', @J]. with the suffixes @2, ©0V, and

the verbal form ON.Q In these létter cases, as we have seen
above, the Hebrew has modified the original # into £ DR, D3,

=2 R Dﬂ‘?bp The western Syrians weakened this 4 again into

u, saying \apal, @AJ], but no doubt the quantity of this vowel
much exceeded in length that of the original short # in nibeil.
I now proceed to speak briefly of the long vowels, 4, #, #.

Long 4 has, we may say, almost disappeared from the
Hebrew. Just as the long & of the Sanskrit was modified in
Greek into 9 and w, so the long 4 of the Arabic passed in
Hebrew into 4. As daddmi became 88wu:, or dmas, dubs’, so

1 [The priority of 4 in these cases is not now admitted.)
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did atala become S5k (Poel) ; £acti=, Stoip (participle); jlea,
Mh. etc.  Exceptions to this rule are exceedingly rare. 31'1’3

«iS, can scarcely be reckoned a pure Hebrew word; and me,

4

uﬂ;;, is foreign to both languages [Assyrian Pusrdt (Burat),
Accadian Pura-nunu, “the great river’]. n'wb corresponds to

the Arabic i:,l;.:, but the 'Syriac form has pathach, ]l';.sSo,
and not ]L.‘l&o, The most conspicuous of apparent exceptions
is that which is prescented to us by the perfect of verbs Y},

as O, 1;0', corresponding to the Arabic ;U, ;\; Next arc

adjectives of the form ’7@P_, like 1'%, Nab, ‘732, wl?,?, e,

. *, L P

if they really correspond to such Arabic words as oL, )
£

)L(\, etc. This identification, however, is, as we shall afterwards

see, somewhat doubtful ; the Arabic forms just cited find their
$ - L3
precise equivalents in such words as 33 = Lo, M3 = K.

- L- 93
(in scnse 1"5‘,‘)’ ﬂBP = ).\65. '15!9?, and, with a rare retention of the

original pathack in the first syllable, R‘li,? = R;P_ The Aramaic

vowel corresponding to thc Arabic & and Hebrew 7 is the
s%dfd, 1+, pronounced by the eastern Syrians even at the
present day 4, by the western 4 or 4, whence the latter
represent it in writing by the Greek omikron, .. Compare

with the above cited words the Syriac forms \§0, Jitaw; 1,2 3

Nas, Lo, wal, ]..-_u.“ (with dissimilation) ; a0, Sac.
This vowel is sometimes weakenéd, both in Hebrew and
Syriac, into #; e.g. Dﬁpg’ Dﬁb}P_J; D'S?’P, from a sing. Rﬁz"?,

~ e -
Arab. *Ui5; MBR, Arab. \is; p&np, fem. FAND, pl. DPIY;
phib, 'DUIL; [, DAY, bidam) or Haim), for Hami,
]..'..Io.fbl for u.l.fol, \c.:}o for éb As a parallel I may mention
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,

that.in some parts of Persia long 4 is pronounced #, e.g. .\
nin, for ndn or ndn, “bread” ; \ biyi, for biyd or biyd, “ come.”

But indeed I need go no farther ;:han our own language, where
such words as done, stone represent an Old English b6dn, stdn,
whilst moon stands for mdna, which was in its turn preceded by
a form mdna. In the Hcbrew words just cited you will observe
that this weakening depends upon the removal of the tone to
the following syllable; but in the Syriac words it seems to be
due to the influence of the letter . The Pheenicians appear to
have gone beyond the Hebrews in this respect, pronouncing
for instance skif# instead of DWW (sufes, -Ctis), rifé for RBVY,
shdlash (salus) for ﬂ‘l‘);v', riisk (rus) for PN9, and in the plur.
fem. alonith for nﬁ)ﬁ‘;g;. In a shut syllable such an # might
even be shortened into #, #; thus WI‘JJ and 'nMJJ from
M), hasea, uleis W from n?s;rf, 1A8L, 5%, 1 may
add that in a few cases, in Aramaic, long 4 has passed into ¢ and
#, just as the Sanskrit 4 of dadhdms became ¢ in Greek T{tnu:,

(% P4

or the Arabic 4 successively Z and 7. Thus the Arabic .\, 7&'s
first became U"‘J’ rds, which the Hebrews modified into N9,
rosk, whilst the Arameans preferred N?’j, ]..;..‘i

The long vowel # I may here dismiss with the remark that
in the few cases where it has been shortened into #, & this vowel
is reheightened by the accent into 4 Thus, |'3' = ;_A...;, but 12
and |24 =

So also long # may in certain instances be shortened into

- v,

#, ¥, and then this vowel be reheightened into 4; as AW/ = s

¢

but 2§ and 2PM = .
Whether long # can in Hebrew be differentiated into 7 seems
a doubtful matter. 1‘!‘-7} seems to be identical in form with the
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Syriac ];5&, and ]bbp, with its construct plur. 'm, may
perhaps be only a variation upon D, according to the form
m:bg, but both words admit of other explanations. In Aramaic,

however, a distinction of this sort existed, and actually forms
onc of the main distinctions in pronunciation between the eastern
and western dialects of Syriac. The modern Syrians still retain
7 in many forms where # prevailed in the west. The vowel is
represented by the letter ©; a point above this letter indicates
the sound 4, bencath it the sound #. The Western Syrians, who
use the Greek vowels, write «, i.e. the Greek diphthong ov.
Some of the principal forms in which the Eastern Syrians

pronounced & are the following: the pronominal forms \éAJT,
\6-";", GIan, \6-’], @2, ©a, $AAAO; the verbal forms Wajayd,

Napsl, Wapo; the nominal forms Udbo (165, 5aNG):;
and the diminutive terminations 136 and }oood (]S&_‘,,,'!, oo,

]' . : .:).

We next enter upon the examination of the so-called diph-
thongs ay (az) and aw (au).

I have already told you that their sound has been weakened
in Arabic to that of # and 4. Compare in other languages
fadpa and Odpa, madlov, vulgar waidi, plaustrum and plostrum,
causa and chose; German Auge and Dutch oog, German . Stein
and Dutch steen; etc. In North Africa, however, a further

weakening has taken place into # and £ Thus ‘.);. yawm has

gradually become first yom and then yam; o bayt, first bt
and then biz.
Now mark the same progression in the other Semitic lan-

guages.
In Assyrian I find that our authorities write fimu, ditu,

inn (,ae), bisu (egg) without apparently the slightest trace of
the older forms, which must necessarily have preceded them.

In Hebrew ay and aw are of somewhat rare occurrence in a
perfectly pure form ; for example, '3, ‘¥, oed, P, %, 'm‘??,
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n':)jy, an (U\Jf:‘)’ in the suffixed form *137; and when the
letters ) and * are doubled, as ]:'-_l, ﬁ@ (“cake”), or with suffixes
‘-]33, Di.-_], “N. More generally ay and aw are modified in

various ways.
At the end of a word *= usually becomes ¥ or =. We ﬁnd
D, "\U ‘HU and the like; but far more frequently +,

'IJD", n'lb (m the construct state ,'l‘lb) ﬂN"m ‘lln’ imper.
a‘l'?i The intermediate step is marked by the ptonunciation of
the LXX Ewa, Sdpa, corresponding to the Arabic termination

< in’ y » Mind, ramad, which some pronounce with the
o g‘s“f WY P

‘imilah, Miné, rame. In other cases, the 4 clement in the
diphthong prevailed in Hebrew, and the termination became 4,
¥, as in :"l 3, On these points I shall have more to say when I

come to treat of the verbs 1 "7

In the body of a word ay and aw exhibit several modifica-
tions. Sometimes a supplementary vowel is introduced, to
lighten the pronunciation; as N'3 for h’D mb for n\b This

latter form, in which the & is heightened to 4 is rare: mb p&
JV3; but N\W like &t‘j The same supplementary vowel is
found in the termination of the dual, D' standing for D',

Arabic cJ‘-’" At other times the 4 sound in the diphthong
predomir;ates, yielding 4 instead of ay. So i, ﬂ;!:t, |ND, for

~f
'8, Arabic \; 10T for "0, DY for DY, DRI batim for
o'n'a’, from N'3; the suffixed form 1‘?9‘-!, also written 11;‘1 , for
¥1"137, You will find a similar substitution of ¢ for ai in the

older stages of our own language. The Gothic ai in Aails,
klaibs, and aigan, became in Anglosaxon 44/, klf, and dgan, in
English whole, loaf and own.

1 1f so, NP follows the form of WA, DVIA; N, D; S, Dby, S%
nYo%; not that of W, DYY; W, DNY; B, DR, b, nvf»q, I, N,

Noeldcke however pronounces the word: d¢¢fm.
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Generally speaking, however, ay and aw are modified as in
vulgar Arabic into 2 and 3, the # being represented by *~, and
sometimes by '+, the 4 by ). So in % for 'R (with suffix, P¥),

vy, of
W for W (o, ,1); in segolate nouns DY¥, "W, and in the
construct state '3, NiY; in the Niphal and Hiphil of verbs

v'D, as 19 for w‘-;u o4 for 513, It for W; and in
several forms of verbs n"l) as n"n for n*SA ﬂ’SJﬂ for n"n‘l
'IJ’L)JH for '1)"7111 This ¢ is frequently attcnuated into I and
more rarely ¢ mto #. Thus n’bﬂ for n’sa n’sa as in the
vulgar Arabic of North Africa o ., r’mtt for ¥'mét (ramaita).
Perhaps also the proper name ﬁJ’pgs, instead of mbt:t (2 Sam.

xiii, 20), if we regard it as a contemptuous diminutive, “that
wretch of an Amnon.” ﬁ)’b& would then stand for ﬁ)’DR

i.e. 'umaindn, just as in vulgar Arabic, £fifak for kufaifah, as
the diminutive of m kuffak, “a basket” As examples of 5

becoming %, I may mention > for 5‘7 Arabic )l ‘?3!‘ for L):ﬁ'
(731' imperf. of l?ﬁ’ and ‘)%, part. plur Niphal of 1, for 2h;
"31; Here again we find a parallel in the vulgar Arablc forms

PR - o sy G
of .the imperfect of verbs Y'B, d,.” ; w‘:,g_, dcyy, for d..)_,_ . Uf)!'
dcg.

In Aramaic the position of matters is on the whole, mutatis
mutandss, much the same as in Hebrew. - In Syriac the original
diphthongs appear, however, more frequently than in Hebrew;
for example in the emphatic form of the segolates ].L.i, ]'A.._;),
NDQ.'.; in the construct plural _.'35.&5, where the Bibl. Aramaic,

like the Hebrew, has ¥=; in the plural suffixed forms AN,
e BS0, @5.5K0, LGRS (Ch. $M35); in the Aphel of
verbs ¥'B, as yS6l, 521, L] (Ch. 75k, 3nY); and in such
words as the diminutives n:.{o:\ and ]&Eu&& (Ch, my‘_)ap),
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At the end of a word we find forms similar to those of the
Hebrew; e.g. with & 11.< Jlauto, 8oal 10, ]r\\_i; with 4, ]l'\\
In the body of a word, Syriac ay sometimes becomes ¢, as in

the construct Aus, and in the duals 32, 2]&) (.SSSD
in Biblical Aramaic ]’nﬂn but rn&m

The &-sound predominates, for example, in Targumic II;\RQ
(200) and J38 [13] (80, for |31A, hoL, as well as |'2300R,
t_...;.L'pl); in the plural f‘e‘é’ in the adverb ,_...]', pronounced
akk (Ch. PR, '1’{]); in the plurai suffixed forms of the Jewish
Aramaic T‘!:lg or ‘s""l:lg, “thy servants,” [Targumic] R.:ﬂ':lg
or [Biblical] "3y [4r7 M73Y] “her servants,” RIJY 4ori
RITY “our servants,” as contrasted with *72y, ﬁ:’ﬂ!g and
2w,

Further, #sinks into 7, according to the western pronunciation,
in the simple forms of the segolates 3, \\....N; also in the

forms ....I.Q (construct), um(uAk, ocn...:.;}., ada 1,
in many forms of the 1st and 2nd pers. in the perf of verbs N”'?

as perf. Peal A'"é'\ (but Nestorian A.‘05), Pael > ‘ and
A..x& SLNG etc. Similarly, 5 sinks into 4, in G\ «if”

(=aN+ Q‘)‘, and, at least according to the western pronunciation,

in the simple state of the segolates S0a., «@aco (“end ”).
-In the later Aramaic dialects there is a strong tendency to

get rid of the diphthongs. Already in old Syriac we find ,...']
akh, with short &, for yuT; TSN titya, for 1y, laitya (. NuX);
and another example of the same kind is uA&')l (for *'NB W);
but the modern Syrian says 47 for b.-&; ikd or a3 (15]_) for
50 @k Q) for TR and NN, Kol and 1) 1208
bdthwd(th)é, “ houses,” ‘ééAa “our houses”; and even t_y;klmi
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for ]L"mo'a So also, though to a less extent, in Mandaitic,
where we find I as well as RS (nf‘_?), and 1" for Ao

as well as AL,

I will now say a few words on the difficrent classes of
supplementary vowels, especially in Hebrew. These, as is indi-
cated by the term which I have just employed, do not belong
to the original vocalisation of the word, but have been introduced
at subscquent periods, to make the pronunciation of it easier by
facilitating the utterance of a harsh consonant or of a combina-
tion of consonants.

(1) The so-called furtive pathack, which is inserted between
a long or heightened vowel and the final gutturals T R }; as

.‘ﬁ‘7§ for &6k, Aram. NHL)N, 1, Arab. ot WM for s,
] Try > :

’e rd G
Aram. Y77, 183y, Arab. ¢1,5; MBR for tappak, Arab. (\is;
MY for rah, (,;, Luos; nb for mag, XA ,é:; U‘?;ﬁb for
mishalleh, i.e. mushallth; Y7 for v, v, This sound is heard in

the spoken Arabic of the present day, in such words as 6:\.:,

C’E" UL"' sutdh, ‘.C";\.i’ t,g,\.. mamfiskh, o C:U, but it is not,
and never has been, written in this language or in Syriac, where
we find only ..ua;n Hemsak and the like,

(2) The auxiliary pathachk which is sometimes inserted
between J or M and "7 or N at the end of a word. . It is so .
slight in sound as not even to effect the aspiration of the Y or .

For example: J'\I‘J‘?D?"l, HD;;W, ngp;ﬂ, as well as nn;g_d s nn,‘;'?,
) for N, as compared with AEN, REY, TN, T,

(3) The auxiliary vowel =, +, =, in various nominal and
verbal forms, which is very little stronger than no. 2. For

example, in segolate nouns: W), AR, ﬁ‘?:, 1, RIS, "BD,
ny, w-!P, ‘7!_7'9, AW, f3, and in the dual termination D'—
The auxiliary is actually wanting in such words as 37, w")
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(also MP) an wa NW And again, in the shortencd

imperfect or jussive of verbs 'I’s J'\‘\ F'P’I L)J‘ SDH1 Wn'l
R, PP, 9, contrasted with nm ™, W\ Db‘ 2,
3”‘1 :M"l and Nﬁ'\ where perhaps the final shéva may have

once been slightly movcable wayyiftd, we-yérd?, etc. A some-
what similar insertion of a short & takes place in Mandaitic in

the word TN for ,...]' and in the plural suffix of the Ist pers.

[&’N for az,as [R'RBRD our hands, (RRTY our hands. Perhaps
also in the pronoun of the 2nd pers. masc. IRIN, IR, The
vulgar Arabic has this auxiliary vowel, for example, in the

segolates, gie, Ubh, oy rumth ghio, sat'h C‘“: , niskh,
s nafokh.

-(4) A guttural letter at the end of a toncless syllable often
takes a very short vowel, when an ordinary consonant would
remain vowelless. This vowel, which is represented in writing

by a compound sh*va, conforms in character to the preceding
vowel. Thus: WbV' and P'm’ for 'Ib}?’ and Pm" of the form

$b| D'Tlﬂ mn* and o, for D], D*W* and o,
of the forms ‘rnpn s’bp' and ‘QBP’ hxu 1‘7!79 for 1933 and
ﬁ'?pb Examples to the contrary are: WD&{’ ww '.Ianx and
787, 267, Namy, iy, ooyR, By, ﬁbyn

(s) The compound sh&va spoken of under no. 4 frequently
becomes a fwll short vowel, when the guttural is followed by a
consonant with the shortest vowel (sk*va mobile). Thus

with "|bg! compare ﬁb_}!:, for ﬁby’
” P_Tn: ” ﬁ"n: ” ﬁ"n:

» HPX) . 3BORY . abom

HRA

R I TH . M
SR

but on the contrary observe such forms as !P‘?If'lfj, mayny.
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Of this supplementary vowel a far wider use is made in
Aramaic. Thus in the Targums we find NHJ‘WD for &!“I)ﬂb

N.I'\“ﬂ"ﬁb for N}'\% whilst in Syriac we may say ].».1
M—--lio ]Mﬂﬁu ] bio; and ]Jimﬂ-', for 1-»-‘,50,
TAa%, Wtans, 145...,, 1530} and lowos;  @isW,
V'é'”}[’ ..nﬁ'.é::r and “'52{58, for \039‘3, C"L,‘“?L: ...5.43]
and dnﬁ) In Mandaitic this insertion is very general, the
vowel # being also occasionally employed, as RN and
RN (102, ), KNI and 8NN (TAS¢); in the
conjugation Ethpe‘€l, the normal form is J'D)’hy=a9.!l1.

(6) Here, too, may find its place the prosthetic vowel, which
is prefixed to a word to facilitate the pronunciation of an initial
consonant which has weakened or lost its original vowel. Com-
pare in Greek y@és and éxfes, domalpm and omwalpw; Spanish

escudo, escucla; French espére, esprit; Italian con isciensa, in
Ispagna. In ancient Arabic this vowel is usually # or #, as in

Lotw

the imperative st\ V"L"'" J%'; in the verbal conjugations

J.’-A.I..J:‘“ J..u.u\ and J:».E.:\.:-\ in u,\ (for \."'U) som, uLu‘\ tewo,

S Stw
(""‘ or f""’ name, etc. In the vulgar dialects examplcs arc far

sr% 0 P
morc numecrous; C.g. J.ui.:\ and ,}.;LEJ\ for J.a.i.: and 5\,

s L e

.__(JL»A for &), ete. In Hebrew we find ¢, ¥, as in vhm
for xﬁﬁl mmm for sy, and perhaps a few more, such as
Sﬁbn and %bnx ]JhR 1W “mcasure.” In D’M the pros-
thetic N, though pronounced by many of the Jews, has not been
written. In Aramaic occur both fand . Already in Biblical

Aramaic we have ng;'\g “knee,” in the Palestinian dialect

Anas3l. In Syriac we find é.u]’ for ‘_I'.u, ]A...S‘n.;.»’( for
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]'A...S'n.;..», 1087 and 1537, for 103, 183, ].6.5..1 for JAQe “street,”
]A'.-l and caé-ll for TAs and .\_.'é..n, ...9..1 for ué-. or TA.-, etc.
In T_A.\.:’:Sé] the prosthetic vowel has been influenced by the

sl

original vowel of the 3, as shewn in the Arabic dx3,. In the
later dialects of Aramaic, examples of the prosthetic vowels
become more and more numerous.

(7) Different from this vowel is the likewise very short
vowel which is occasionally prefixed in Hebrew and Aramaic to
words beginning with a consonant and a full vowel. This
addition may sometimes find its explanation in the harshness of
the initial consonant, as when it is D, B, or even 9; but in other

~cases even this reason is wanting. Examples in Hebrew are:

DBEIN “melons” ( ;C__;L;, b.-.é:vb), npgy;gz “blains” or “small

blisters” (]'A;.saaké “bubbles” of water), D'BIR “ wings” of an
army, D'P?‘i.‘ “fetters,” D’L)pﬂ._\g probably the same as xdpraios,
xdprailos, which is also found in Arabic and Syriac; ﬁ:ﬁﬂ_g{
a Persian coin, called by the Grecks 8apeicés’'; m{:s “a nut,”

Arixb. );;., Syr. 1;0.& probably from the Persian )-,{ £9s; in Syriac
].1;] for ].l; (Pers. )-\;), where the | was doubtless once sounded,
drdsd; in later dialects DN for BT “blood,” R@'\t_ogt “leaf,” for
NDD; Mand. NDWY for NP “heaven,” RNNDNTW for
NPNDNY “heights,” RTUDRPR “wool,” NIBRPN “dust,” for the
older Jitar and J;&<.

This concludes what I have to say for the present upon the
consonants and vowels of the languages with which we are
dealing—Arabic, Hebrew and Syriac. I now proceed to treat
of the different parts of speech, beginning with the pronouns.

1 [In a Phoenician inscription of g6 B.C., recently found at the Piracus, D)3 and
DIDIT seem to stand for dpaxiial.]



CHAPTER VL
THE PRONOUNS.

HERE let me call your attention, in the first place, to certain
clements which enter into the formation of a great many of the
pronouns, as well as of the demonstrative and other particles, of
the Semitic languages. I can give these elements no better
general or common name than that of demonstrative letters or
syllables. Their origin and precise original force are in most
cascs unknown to me; or, at all events, I can only make such
guesses at them as it is hardly worth while to lay before you
just now, when you have need rather of facts than of specu-
lations. The principal of these demonstrative letters, so far as

regards the pronouns, are: N and /1, ¥ and N, &, 3, ‘7 b))
Y and % We shall notice each of them more particularly as
occasion requires in our survey of the pronouns.

A. The Personal Pronouns.

_ In trcating of the personal pronouns I shall begin, for

rcasons which will afterwards become apparent, with the suffixed

forms which we find appended to substantives in the singular.
Of the 1st pers. sing. the fullest form in actual use is the

Arabic s - fya, which is usually shortened, according to circum-

’ . rs

- guﬁ, sl It s
obviously identical with the Ethiopic P: ya, in i€hP: nafséya;
and with the Assyrian ya, in dit-pa “my house.” This latter,

stances, into o Y8 of (g— 1, as
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I am told, becomes 7 and in certain cases a, as &snti “my
daughter,” absia (for abiiya), as well as abdi and even aba, “my

s
father”; with which last compare such Arabic forms as = o2
o, -

yabna ‘am)na, L 3 l';. yd rabba. The Hebrew form is, as you all
know, ‘-, of which the yiid, though written, is no longer pro-
nounced in Syriac: ’;—bp, 5\, The intermediate step, no

doubt, was the shortcriing of 7 into #, which we find sometimes

in old Arabic, especially in vocative forms like ‘_-:;\3', which in

——

pause would be pronounced 4.;:) \ yd rabb. The corresponding
plural is in Arab, §i n4, somctimes shortened into n4; in Eth. §:
nd, in Assyrian nf or n#i, Heb. 1), Aram. &t,!, Syr. #, as !Jg‘?p'

N;é‘?@, t'ﬁ& These plural forms serve also to designate the
accusative after a verb, and we have here cvidently the same #
that appears in the suffix of the accusative sing., viz. Arab. ;J
niya or ni, Eth. §: 7, Assyr. ni, Heb. .'..1, Aram. %), Syr. -;
n (the ynid being suppressed).

. In the 2nd person we find a necessary distinction of gender
introduced by the differentiation of the final vowel; the masc.
form was originally; as in Arabic, é_{ k3, the fem. g Al

Identical with these are the Ethiopic N: 42, h.: 4, and the
Assyrian ka, £7. -The corresponding Hcbrew forms are k| and
'), the latter generally abbreviated into 3 The Aramaic

forms are T for the masc. and *J a2 for the fem., but the yird
has become silent, ,_-3355, _._-::.:st, so that these forms are

identical with those of the vulgar Arabic, masc, &¢< a4, or &,
fem, ek or k7. The plurals were originally, as in Arabic, masc.

< kumi, shortened into kum, fem. kunna; Ethiopic 1% komai

and N%: kin; Assyrian kuns or kun, of which the fem., according
to analogy, should be &ina or #in. The Hebrew forms are
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D? for kitm, fem. [?, but for the latter the fuller n.:l? or ﬂ;;

sometimes occurs. The Aramaic forms are ]13 @5, fem. \_..5,
but D3 is also found in Biblical Aramaic (Ezra).

In the 3rd person we have again a variation of vowels

according to gender. The Arabic forms are, masc. ; hne (with
long vowel, though written defectively), which becomes » % when

preceded by an 4, as abi-hu, abi-ks; fem. \a. The corresponding

forms in Ethiopic are Ur: 4%, Y: 4d. In Hebrew the masc. is
%1, but also 11=, §, which is nearly identical with the vulgar

Arabic =, pronounced # or o, as in J;L;{, also written ”US.
The Hebrew fem. is ,"1 and .‘-|;_. In Aramaic the masc. is

m_ov_, fem A_ ov™. The corresponding plurals in Arabic

are, masc. o» humdi, generally abbreviated /um, which may be
changed by the influence of a preceding ¢ into Aim# or kimi and

% -
him ; the fem. is » Ahunna or hinna. The Ethiopic has |f®-,

ldmn and UYs hén. The Hebrew forms are, masc. D,j and DT,

or, with final vowel, ibv; fem. | (rarely ) and |_, or, with

final vowel, M)_, M)_, M_. In Aramaic we find W, o and

<..t.'»‘1, but in thc Aramaic of Ezra also B Di. In contrast
with these stand the Assyrian suffixes with initial §; sing. masc.
Yu, fem. $a, plur. masc. Sunu or Sun, fem. $ina or 3in. A similar
form is found in one of thec Himyaritic dialects, where the sing.
masc. is written YD or D, pl. DD, whereas in the other we find ¥
and \B; and traccs of It exist in the modern Mchri, in which
according to Maltzan, the sing. masc. is /4, fem. es, plur. masc.
hum, fem. senn.

From a comparison of these various forms we may fairly
assume the oldest shape of the suffixed pronouns actually
known to us to be: ‘

W. L. 7
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Ist sing. sya plur. na dual (only in Arabic)
2nd , m.ka » M. Rumii } b

» I ki ., f kunna
3rd , m.sa, ki o . Sinu, humi } humd

w L sS4, Ahd » b sina, hunna

I have put s# and /44 togcther in order to lay before you
two alternatives; viz. (1) 4# may be identical with s, initial s
having passed into 4, just as in Sanskrit compared with Persian,
or Greck compared with Latin; or (2) s# and Z# may spring
from different demonstrative letters s and %, a point to which
we shall have to recur hereafter.

From these suffixed pronouns éya, 42 and A#, we obtain, by
prefixing the demonstrative syllable an (3), the three pronouns
ansya, anka and ankii. The syllable an,—itself a compound of
N and ),—we may regard as a sort of demonstrative particlc

%f
or interjection, akin probably to the Arabic _J\, \ Hebrew

]'1 137, Syriac v‘] and Ethiopic A%}: in 7\’1?\‘”‘ Ekima,

“en vobis = accipite.”
The third of these pronouns, an/kii, appears but rarely as an
independent word. I would instance the Talmudic qn*s_, fem.

TN, possibly assimilated from Y1, TN, with the first

vowel weakened from a4 to 4 At any rate, the plural forms,
which are without assimilation, are i.‘IJ’R "'IJ’N for ;ﬁnJ’R

]’nJ’N In Syriac too we find \O.ﬂ ca.ﬂ assimilated for

oou] v‘m“] Otherwise these forms are used as suffixes; for
example in Hebrew, anJ_, as \nJ:'D’ assimilated 33_

ﬂ;) . and also in the Iater Aramalc dlalects as Mand. i\nJ' or
2, fem. ', '3 Talm. ﬁﬂ AN "a‘lJ‘

The same is the case with the second of the above pronouns,
anka, which appears in Hebrew only as a suffix, eg. "JRM
(from PnJ, Jerem. xxii._ 24), usually with assimilation Tes
in Mand. ]IDJ’, fem. ]'3)’.

The first of these three forms, aniya, is found, however, with
slight modifications in most of the Semitic languages. What its
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origin may be, I can hardly pretend to explain, unless we
connect it with a demonstrative root #, “this,” also found in the
Indo-European languages, in which casc an-#ya would litcrally
mcan belwold this one or this one lere, as a designation of the
speaker, This would still, however, lcave the final clement
ya or a unaccounted for.

In Hebrew the form aniya appears almost intact in ¥,

in pause, with fuller vowel, ’_Jt:{ In the other languages the

23

older form is more or less obscured : Arabic, Ul 2n#, with short
a in both syllables, dialectically dnd, in pause dnd and dndk;
Ethiopic likewise A§: dnd; J. Aram. R (IR Bibl) or RN,

Syriac TJ] #nd or né. Similarly in the younger dialects: Tigré
N2 ang, Txgrma Ay ané or ?\i and, Amharic 7\'., &é; Mand.
RJ& modern Syriac l.ﬂ As the proper plural of ‘m we may
regard IR (Jerem. xlii. 6, ket4#bk), to which, among the later
dialects, the Ambharic offers a parallel in the form 4. I may
add that in Arabic, Ethiopic and Syriac this pronoun is liable

o f

to considerable mutilation. In Arabic we find u‘ an, and

likewisc in Ethiopic, when followed by the particle f: sa, ATih:
an-sa. In Syriac the first syllable is liable to be elided under

certain circumstances, whence arisc such forms as ]J] hs Lo,

11.85, and finally, dropping the last vowcl, ‘_._s's Hence in
modcern Syriac the verbal form of the present, 1st pers. sing,

c‘.‘.’"é I end, \l,.» I repair.

There is, however, anothér form of the pronoun of the ist
pers. sing.,, which we must endeavour to explain, namely that
which is found in Assyrian, Hcbrew and Phoenician. Here the
first demonstrative basis, an, has been strengthened by the
addition of a sccond, ak or dk, which I take to be compounded

of ¥ and '1, and to be akin to such words as N'B, 15, “here,”
19 “thus, here, now,” *d “that,” N2 “here,” MW “how,” etc.

As the oldest form I venture to write anddiya or andki, whence
7—2
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in Assyrian andku (Haupt, anakin), in which the 2nd syllable
must surely be long, as the corresponding Hebrew form is

’;:1.8. in pause ’35& The Hebrew has preserved the vowel of

the last syllable in a purer state than the Assyrian. On the
Moabite stone it appears as J), probably pronounced anokl ;
whilst in Phoenician inscriptions we also find 13N, which in the
ears of Plautus sounded like andk 1 may remind you in
passing that the Egyptian pronoun was also ane#, cnek, and the
Coptic awox. The form d4u, without the prefix an, is employed
in Assyrian as an enclitic with the force of the substantive
verb, e.g. sarraku “1 am king,” rabbaku “1 am great,” sikardbu
“I am manly”; thus corresponding to the use of Lﬂ for TJI
in Syriac.

The corresponding plural form is still more remarkable:
Assyr. anfns, nfus, ninu for anifins, analini, Heb, %Jn)& Phoen.

JIR.  Here then 3 of the singular has mterchanged with 1

SCa

(as in "IN, ],-NQ.- compared with o{2, |2. {5 compared with
D'2IN), and the vowel has been shortened in the shut

syllable. The last syllable of the word, Y), is probably short-
ened from 1N, the plural form of '}¢, which we mentioncd

above. This plural VN, abbreviated in Hebrew itself into
M3, is found, in some shape or other, in ncarly all the Semitic

v L , o’ o I
dialects. Arabic: o=V vulgar =i nehné, nekn, b\ aknd in
Egypt #/na. Ethiopic: Yhi: n¥na, Tigré nalina, Tigrita
nhnd. Syriac, with an additional demonstrative » at the end,

14 ’ L4 . . . N - .
c.L.»....v'f, commonly 1.s, which is shortened in pronunciation
into nan, as in (.L.; <",',5°T Also é.u]', with prosthetic vowel,

whence in modern Syriac v"""] and c—LaL)J], but also dklndkhun
\0.90.:.»] (with a curious assimilation to the pronoun of the

2nd pers. Ghhtokhun \Q:DOZL».-]) In Samaritan we also find the
form NN, whilst in the Palestinian dialect of Syriac, oul,



vi] PRONOUNS. 10t

and in the modern Syriac of Ma'lila, ) | anah, the final n has
vanished. Jewish Aramaic forms are RN and NI, but in

scveral dialects the guttural has been elided, whence in the
Talmud |, in Samaritan ]I, in Mandaitic IR (anén for

andn), and in Palestinian Syriac (J] and more commonly v“’]
Likewise in Assyrian, as above mentioned, anfus, nfni or ninu.
On revicwing what I have said about the pronoun of the
st pers. sing.,, you may think that much of it is very pre-
carious and doubtful ; in particular that the derivations which I
have ventured to suggest of the forms ’)N and 'JJ& are very

far-fetched ; that ’J& can hardly be compounded wnth a demon-
strative particle or interjection, *+(Q+¥), and ’DJ§ with two

words of that class *+(J+8)+()+N). In reply I can only
point to the history of the pronominal forms in other languages,
for instancc the Romance. Whence comes the French ce? In
some cases it appears in the modern language as cet, for which
the older form is cest. But cest is identical with the Italian
guesto, which springs from eccu isto, i.e. eccum istum, i.e. ecce eum
istusn]  Even the English 7 is but the last remnant of #/: or #£,
ego, éyw, éyav, Sanskrit akam, all pointing to an original agham
or agam, which has been supposed to be made up of three
elements, a + gha (or ga) + m, the first of which is either the
demonstrative root a “this,” or else a mutilation of ma; whilst
the second is a particle, identical with the Greek e, and the
third, in all probability, another demonstrative letter.

I pass on to the pronoun of the 2nd person in its indc-
pendent form.  Ilere the demonstrative syllable an is prefixed,
not to the syllable Za, but to za. Both these syllables are,
it scems likely, also of a demonstrative character, and admit
of being explained in one of two ways. Either (1) £a is a
mere varicty of 7a (compare ris 7{ with Sanskrit nd-£i-s “ncmo,”
ki-m “what?” gquis, quid); or (2) they spring from different
demonstrative letters, # and £ The one of these we have
already mentioned as lying at the root of b', n'a, '), and
similar words; whilst the other gives birth to various forms,
of some of which we shall have to treat presently. If so, the
pronoun of the 2nd person designates the individual spoken
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to as a “this” or “here,” in contradistinction to the more
remote “that” or “there” of the 3rd person. In the Indo-
European languages the same element seems to lie at the root
of both pronouns, for Sanskrit fvam, i.e. tu-am, “thou,” differs
only in its vowel from #a, the basc of the demonstrative pronoun
tat, in Greek 76,

The oldest form of this pronoun known to us in Semitic
s uf P
is the Arabic ..\ anta, with its fem, k-_,.,\ anti, dual Lot

v -t % ou
plur. masc, r.j_;{ antumi, shortened antum, and fem. u_i:\
antunna. The dual is found in Arabic only, and has disap-
peared from its vulgar dialects, in which the forms in use are
enta or ent (Egypt. inte), enti or enti (Egypt. inty, enty), entum or
entis (Egypt. inti). Almost identical with these are the Ethiopic
Ayt anta, anti, antémi, antén, which appear in Tigré as anta,
anti, antiom, and in Amharic as anta, antyi or anty, plur. anti.
But in Tigrina they have been displaced by the compound
Yo ntss’kha, fem. nss'hhi, plur, ndssatkim, nissathén, by
assimilation for néfs*kAd, etc.
In Assyrian and Hebrew %z have been assimilated into 4
The Assyrian forms are a##d, atti, plur. masc. attanu, (fem.,
according to analogy, atfina). In Hebrew the masc, sing, is

> »
TR, in pause IR or NN, but the shorter PN, ast? or att,

also occurs, Num. xi. 15; Deut. v. 24, and in some other
passages in the Ké&thibh, e.g. Ps. vi. 4; Job i. 10; Eccles. vii. 22.
Its fem. is "R, which occurs sometimes in the Kéthibh, viz.

Judges xvii. 2; 1 Kings xiv. 2; 2 Kings iv. 16, 23, and viii. 1;
Jerem. iv. 30; Ezek. xxxvi. 13; but it has been almost sup-
planted by the shorter PW, 222 or a#t, in pause MR. The plur.

masc. is DJW, with # for #; the fem. is AN, sometimes written
MR and MAAN; but the shorter I or AN is found in Ezck.
xxxiv. 31, and with assimilation of the n# to a following s, in
Ezek. xiii. 20, n‘ﬁﬂfb =15 ] W& (observe Ezek. xxxiii. 26,
nain 'n‘by for Dh’w and Isaiah xxxv. L3 DWW‘ for
i),
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In Biblical Aramaic and the Targiims we find both the
primitive and the assimilated forms, MR, hJR DR, fem. hN

plur. masc. IR, PR, fem. rl_"\?&_t, ]’]jt_{ In Synac the n,
though written, is never pronounced, and the final £ of the fem,
sing. has also been dropped, M'{, ...MT, @AJT, v‘é‘ﬂ" The
forms of the later dialects are in some cases such as we should

naturally expect; c.g. Samaritan PN or AN, fem. ‘NN, plur.

’ ]’nN; Palestinian Syriac, L], fem. ul.], plur. @Z] and
QAJ], ‘_.l]. But in others there are points worthy of remark.
For instance, in Mandaitic, instead of # and 7 being assimilated,
a short & is inserted between them, nmu plur pnmx Again,

in the vulgar Syriac of Ma‘liila, we ﬁnd \ ack or i.a kack, with
v o f “ -

the plur. Ust?‘ aclklun or b lhachun, where ¢ has been
softened into ¢, ¢k, as in Ladyde (Aa80), lo-)lo (fZii), LS
(BA:')). The modern Nestorian or eastern forms are A3] at or

\M] attin, the latter with a curious appendage; and not less

strange are the plurals @A.u] and \o.'JoA.»], which can only be
explained as having ariscn under the influence of the 1st pers.
‘..l..n] or Q_L»], whilst conversely the form of the 1st person
\oso.l.»] must have owed its birth to this falsely formed

The scparate pronouns of the 1st and 2nd persons have,
as we have seen, received a demonstrative increment at the
beginning; with the pronoun of the 3rd pers. the reverse
apparently is the case. The Assyrian ¥4, fem. ¥, and the

corresponding Syriac 09.1, fem. ...c_;'l, may perhaps never have

had any such increment; but it is, I think, otherwise with the
Hebrew and Arabic singulars. In Hcbrew these forms, with
the ancient and necessary difference of vowels, are Ny, fem.
N'1. Now some scholars believe that the alpk is a mere

orthographic sign, like the Arabic e/iff in the 3rd pers. plur.
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@ s

of the verb, 1,055, which is occasionally found even in Hebrew
(mb‘?i:h:l Josh. x. 24; NYAR Isaiah xxviii. 12). In this view

I can hardly concur, because the words are written with this
alepk in the oldest documents we possess, such as the Moabite
stone (masc. N7 D) “ONY) and the sarcophagus of Eshmiin‘azar,

king of Sidon (masc. N7 DN “that man,” fem. N7 ﬂD‘?Dbn‘l
“this kingdom"”). Had the original sounds been merely 44 and
#i, we should have found on such monuments Y% and ‘1.
I conclude, therefore, that the words must have sounded origi-
nally something like #4i#-¢ and /4#-a, with the addition of a
demonstrative @ at the end. This will seem less improbable
to you, when you are told that the modern Syrian forms from

o061 6 and G & by the addition of ]o1, another demonstrative

101 o (Joocn) 74, Jor wdn 74, “that,” “yonder.”” That Plautus
heard the P’hoenician word pronounced as /Zy only proves that
the Carthaginians, like the Jews, had gradually let this additional
sound drop, although they retained the symbol of it in writing.
I have said nothing to you as yet of the use of X\ for the
fem. gender in Hebrew, because I do not believe in its existence.
The distinction of the vowels in X¥7 and R¥, s# and si, is just

as primitive and essential as in anta, anti and fa, ki. 1 am
aware that XY takes the place of N¥J in various passages of the
Pentateuch; but in old Hebrew Mss. Y and ' are very much
alike, and the Masorets have done well to regard XY7 as nothing
but a clerical error, and to substitute for it the correct N'3'.
The same pretended archaism may be found in the famous
Babylonian codex of the Prophets published by Strack, eg.

losea ii. 4, NI (ic. N Joel iv. 1, NI (ic. MYD)-

To procced. The same primitive difference of the vowels
and the same affixed syllable are to be found in Arabic, although

o

slightly obscured, since 4#-'a and 4i-'a have become /Aiwa 4

and Adya ;‘n In Ethiopic these words have received a further

e

1 [Cf, Kuenen, Ond:rsock, and ed. vol. i. (Leyden, 1887), § 16 and n. 7, who
rightly refers the origin of the error to the old scriptio defectiva R, for RN and R¥
alike.] .
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increment at the end, and in conscquence have suffered a slight
curtailment at the beginning. The forms in actual use are -
ONE: wedtn, fem. PAt: y¥'fi, which have obviously lost an
initial 4/ and /¢ on account of their having been lengthened by
the syllable 72 and ¢ I find the same increment in the
Assyrian demonstrative swatii, “this,” fem. Saati or $dti [Dcl.
§tati], and in another form in $dsa, fem. §4si, f4sa, as also in
haga-sa (Del. agdsu), which last is found mainly in inscriptions
of the Persian period. S#% seems to be only a weakening of ##,
just as in Greek the pronoun #«, Doric 10, became av; or Tjuepov
(to-day), rfires (this ycar) became arnuepor and aijres; or the
nominal terminations s, Ti05, Tia, TUPY, passed into ais, aios, oua,
oury (méyris, mhovaios, yepovala, Sikatoovrn). Indeed it seems
possible that #7 is the oldest form of the pronoun of the 3rd
pers. in Semitic, of which s# and /i are successive weakenings.

We have then the following forms of the pronoun of the
3rd person.

singular ~ plural dual
Assyr. m. 5@ Siinu, sanu-tu, Sanul
f. i Sina

o Lo P

Arab. m. g (vulg. Eg. o2 o (Eg. dom and uma)  \an

hfwi );)

’ L

f. \,‘f (vulg. Eg. uf’
Atyd \’n)

Eth. m. ONk: wrétn ARy dmanté or
. ONFI: w'dtimn
. PALiyodn ANYk: Snantd or
OAPYy: wo'tén
Heb. m. N¥7(Ph.NR) M3, DD
£ N7 (Ph N7 M3
J. Ar. m. N7 o, e, e
LNm '3
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singular plural
Syr. m. 051 . ‘ \a..la‘! @
£ wa e W
Talm. m. yT'N e
£ e
Mand. m. \q ]\J’ﬂ
£y "N

After what I have already said, in this and former lectures,
very few of these forms call for any further remark. I need

- - [

only add, I think, that ,», .», vulgar Egypt. Asum, huma,
N7, b7, and B, [N, are really identical, the last being

strengthened by an additional demonstrative element, as is
also the case with A®%%; and ANYk:: The Talmudic forms
¥ and I (for ]2 and PIW) shew us that the double
n of the Chaldee, Syriac and Maadaitic is an assimilation of 4,
the syllable s, en, ken being, as 1 formerly stated, an interjec-
tional or demonstrative clement prefixed to the pronoun. The
simple 00‘1 and -...51 of the old Syriac have entirely disappeared
in the modern language; and in the modern dialects of Ethiopia
the place of this pronoun has been usurped by later compounds.
"Thus in Tigrifa, nssis, fem. ndssa, plur. masc. #ossdtom, fem.
néssaton, for nfsa, etc.; and in Amharic, ACh: &rsi, fem.
AChP: &rstwa, plur. ACANTQ: &satyaw, or with a further
assimilation A\.: &5, etc., from CAN: #&'%s, “head.”

On the formation of the plurals of the personal pronouns,
I shall make some additional remarks when I come to trcat
of that subject in relation to the noun and verb. Meantime
I pass on to the other classes of pronouns.

B. The Demonstrative Pronouns.

From the pronoun of the 3rd person, by prefixing the
demonstrative particle or interjection 44, in vulgar Arabic 4,
we get the compound pronoun Ad-ki. This appears in tha
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Talmiid as Ny}, fem. 8%, plur. 5.'1;.'3 (for ﬁnma) The
word is often wrongly pointed NR¥VJ, .N’.jt!, wht':reby. it is
confounded with the Hebrew R, %13, which is of a totally
different origin, viz. by assimilation for mn!?,j. In Mandaitic

the same word exists in the singular, YINM, ;-)HNH, without any
corresponding plural. In Syriac the second % was elided, and

the syllables d-#, kd-7, contracted into o Law, o /cd_y- or Ly,
plur. @30.1 hanniin, (..:’o"l hannen (for hd-on-hiin, hd-in-hon).

In the Palestinian dialect we also find the singular forms oo,
oot; fem. wlov, won, but not the plural. In modern Syriac

the corresponding words are o001 aw, O ay, often written and

pronounced 6], OT, u]:, # and 2, with the plur. ._._ﬂ dni (from

the old fem. v"'.'&.‘)’ shortened into \] dn and J an. From this
is formed another pronoun by the addition of the particle
]m at the end, fo designate a more remote object; *that,”
“yondcr,” viz, ]c'l ool (]6 o), #'4, fem. o o1, 2’d. The n
which we have found in the plurals \346.1, ﬁn;.:l, etc., seems to

appear in the singular in the Assyrian amnu, “this,” whether
we regard it as mercly =an + /i, or as=4a+in+ /. The forms
given by the grammarians are:

sing. masc. annu (fem. annat), (annit)
plur. masc. annfitu  fem. anndtu, annitu,
with another plural form, perhaps of both genders, anni or anné.

In vulgar Arabic of Egypt the forms corresponding to
Nh."‘l, N’,‘j.‘"l, ﬁn;.:l, are still used with the original interjectional
force: ks, “there he is” dhf, “there she is"” dkfim or dkdm,
“thcre they are.”

A very large number of demonstrative pronouns have their
source in the cognate letters 4 and ¢ in juxtaposition with
which we often find 4, /and n.  You will remember that Aram.
9 d = Arab. 3 di, § = Eth. Heb. Assyr. s; and that Aram. N ¢ =

Arab. & 24, p = Eth. At 5, Assyr. §, Heb. Y sh.
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One of the simplest of these pronouns is the Arabic \3, fem.

.o, - ) ~4 -3 -3
o 8 | ) G, plur. \3“ or *¥|, often written plene Qj,\, £Y,1.
The corresponding forms in vulgar Arabic are 44 or d?, fem. 47,
plur. g daul or dil, dsla, doli (which seems to arise from
a combination of the singular with the ancient plural). In
Ethiopic we have the same word in the form H: s fem. H: z4,

plur. Ay: &4, fem. AA: dld. Its Hebrew cquivalent is [,
fem. NN, for 2d¢, shortened into It and §3, plur. L)N (1 Chron.
xx. 8, generally with the art. t?&j_bj'). n§z~_z The Phoenician

forms are, as might be expected, very similar; viz. } for both
genders (perhaps with a difference of pronunciation, 22, 2#);
fem. also N1, in Plautus sy#%; plur. ‘7&, in Plautus #f. The
form I\, which also occurs in Phoenician, has been regarded as
equivalent to the Hebrew M§i; but the article in Phoenician

is the same as in Hebrew, and 1 does not take the article in
Phoenician even when the preceding substantive is defined
@ D'Divb and 1 “W@MN). I prefer therefore to consider the alepk

in N as merely prosthetic. The very curt form of the word !
might readily lead to such a vowel being prefixed ; and we find
some support for this idea in the modern Ethiopic or Tigrifia
form A'H: fem. AH:: In the later Hebrew of the Mishnah we

have masc. m, fem. Y (27 or si), plur. !‘)& In Assyrian it is

curious to find the form with / in the singular as well as the
plur.;

sing. masc. #/lu fem. ullat

plur. masc. u/latu fem. ullitu”.

By appending a demonstrative # to the masculine, we obtain
the common J. Aram. form |3, |*J, emphatic 11J9, R)7, with its

simple fem. 177, &tﬂ',-and its plur. rsN The corresponding

1 [The latter only in the Pentateuch, where it is probably to be viewed as a mere
scriptio defectiva ?Qﬁ-"l) as in Phoenician. Cf. Kuenen &/ supra. In any case 55."1
is younger than NP7}, final M- being readily lost in Hebrew, as in YV =N{).]

3 [The feminines are not recognised by Delitzsch.}
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Phoenician forms are )} and NI; and in certain Aramaic dialects
(Egypto-Aram., Nabathcan) these words appear as N and NI
An Ethiopic form, with further demonstrative increment, is

Hirk: soned, fem. Mt: sdss, plur. ANYE: ellonth, fem. AAYE:
clliants.

For the sake of still greater emphasxs, hai |s prefixed to these
forms, giving in Arabic \.n, fem. m.b or ,_;.n, g‘,-v\-l;, bh, plur.

e

4 or ,!,b, and vulgarly Addd, fem. kddi, plur. fddaul, and in

Africa kadnm. In Egypt, with somewhat of the original inter-
jectional force, d4%, “this here” The corrcsponding Aramaic
words vary considerably in form according to the dialects.
In the Targiims and the Talmid we find "1, fem. N7

(or XJW), plur. ]"7&.‘[ and ]"7‘[ (less correctly pronounced ]’5&‘1
and r'_?.j), and similarly in the Palestinian dialect a0 or

Qo fem. ];cn (hadé for hada), plur. NGV In Mandaitic ¥ has

generally taken the place of *T1; ]‘mn, fem. NINF1, plur. I")Nn.
NINT however occurs, as also the compound )™ INM = Talmud.

N, e YN aak The ordinary Syriac forms are |iov, fem.
]‘161, plur. e&&l Of these, ]50'1 stands for R?':"‘",, and ];c;'i is
weakened from ]50'1, which occurs in the combination u&ﬂ;é‘
(for -.-21150'1). Shorter forms are (o1, for I, and ). Here
too must be placed the Talmudic |73 or JAN, which latter is

also found in Samaritan. Here 8 has taken the place of 1,
whilst the aspirated -1 dk is rcpresented only by the aspira-
tion . This gradual clision of the &, combined with the
ordinary dropping of thc final #, cnables us to cxplain the
common Talmudic forms ‘W73, fem. N3, plur. 37 or 37,

as corruptions of ]"1,:1, N7, and r_s,‘l. The modern Syriac
words arc very similar, viz. || @A or | 4, plur. ].!] anné. |

springs from the fem. ];m, the original aspirated d (d%) being
represented, as in 7R, by an /%; /4 having been gradually
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dropped, 4
e!T, -.-LT, are also used, both from m

'd has been contracted into 4. Dialectically the forms

Now if to these series of pronouns we append the letter 1,
we obtain another serics, generally designating more distant
objects.

The simplest of these is the J. Aram. 3 or "3, fem. 73,
plur. ]&N’ which are formed from [7J, N3 and "‘9& The
Palestinian dialect exhibits the plural in the form ,....Lm
By prefixing A3 we arrive at the Talmudic ™\, fem. 77, plur.
937 or 737, and the Mandaitic gL (masc. and fem.), plur.

W, which are contractions for ™, NI, and o,
Here too the Syriac varieties »QMG1, fom, wadOV, find their
place; the former of which may perhaps be compounded with a

form corresponding to thc Mishnaic a')x As for waIon (p300),
which is always masc, it is probably not a mere variation of
,.o.lm, but a different compound, viz. from \0.30'1 and .
In Arabic the corresponding pronoun is ._':\\3, fem. u:\\;, é)._p',

3

o 3
plur. &JY,) or (Y,). The Arabs have, however, regarded the

suffixed glr as being the pronoun of the 2nd person, and hence,
though é)\:) is commonly used in speaking to two or more per-

sans of both sexes, it is also permitted to use o in addressing
Py ve S v

a woman, LaS\3 in speaking to two, and ‘.S\.S or US\.S in speaking
to several, according to their sex. The vulgar forms, at least in

North Africa, are @S dd#k, fem. g3 @ik, plur. c),:'> dik.

In Egypt we find, with the addition of 44, the forms Jdébkd
(masc. fem.) and dukhd (masc.); and these may be still further
strengthened by appending the pronoun of the 3rd pers., masc.
dukhauwd, masc. fem. dikhasya, plur. masc. fem. dukhamma.
The Ethiopic presents us with this augmented pronoun in
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the form Hn: %4, fem. Aytne: ek, plur. AdN-: 2i%kf,
Here the fem. is remarkable, but we shall speak of it when
we come to the simple relative form A%t: Sua.

These pronouns again may be heightened by the accession
of a fresh demonstrative syllable. Thus in Chaldee we find
p‘l for both genders, with additional n. The Ethiopic presents

us with a form with additional 77, viz. Hivvk: sékwd# or Hnk:
skthi, fem. Nyt : dntakd, plur. AdYE: dlkwith or Adt:

s s , s’

Mit#.  The Arabic prefixes 4 in the form (i, fem. cJUlb,

st s

u..u\.b, plur. ul.ﬂ,u, which are much used in the vulgar
dialects, '.J\.n hddak, LJJM /uidik plur. g_J.;! )n, lzd'ula tk, or in

North Africa cJ,.n hadnk. From Addak seems to arise, by
clision of the 4, the form g:).; Aak, used by the Bedouins; just as

]
\&a 4dda, in combination with the article 'a/, becomes /%al, which

is used for all numbers and genders, as c_:\.i.(.\.b

’

e
g - - G

,C.u»“», Jo o, c._:lﬂ.b Another strengthened form in old
Arabic is cJJ..:, where the letter / has been inserted betwecn

18 and (&J; its fem. is ¢2)\7, by contraction for @5, Peculiar

to the Mandaitic is the word FWNRINM (masc. and fem.), plur.
" masc. pnNJ&n, fem. PPANINT.  Herce it scems tolcrably clear
that we have again the prefixes N1 and ]’N contracted into
I&ﬁ, and the suffixcs of the 3rd person; but it is not so easy to
say what is reprcsented by the letters N, unless we admit
Nocldeke’s suggestion that they are identical with 1Y, the

Aramaic form of W.

Finally, under this head, we have a few demonstratives that
are formed by mcans of the prefix '8 Z  Here I mention first,

though somewhat doubtful.ly, the Talmudic pronoun ¥'®R, fem.
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YPX; doubtfully, I say, because it may also be explained, as 1
did above, by assimilation from ¥1J'N, ’nJ’R This latter view
is countenanced by the plurals 'I'!J’N "1)‘& The forms ¥71')
and {74, representing the substantive verb seem to be fresh
compounds of the demonstrative # and ¥, iNIN; eg. ¥71') 'RD
“what it is” ¥ NI “it is 1" 100 "ND) PMI¥ “ they are
perfectly righteous men.” More certain examples of this for-
mation with prefixed # are "W (for [TN), fem. NTW; and
T, plur. K,

Tao designate a definite pronominal accusative, especially of
a somewhat emphatic kind, we find in the Semitic languages a
peculiar word joined with the pronominal suffixes. In Ethiopic
this is n,P: 4iyd, a word regarding the origin of which various
conjectures have been hazarded, but which I am inclined to
think finds its source in the demonstrative £, to which we have
so often referred. From this are formed, with the usual pro-
nominal suffixes, #tyd-ya, kiyd-ka, etc. By the weakening of 3
into {1 (of which I gave some examples in a former lecture), we

°
obtain the Arabic dialectic form La. From this it is but a step

]
to the common Arabic L\ #4, which is used preciscly like

L4
its Ethiopic equivalent, and appears in Tigrifia in the contracted
form of A 7, denoting self, as AR: &2, An: ikka, AR: ivs. In
the other Semitic languages this word takes the feminine termi-
nation a¢ or ¢, probably appended to it in order to bring out
more strongly the abstract idea of Aoccitas (if I may use such a
word) ; and in these languages its range of use is considerably
wider than in Arabic and Ethiopic. Hence we get, in the first
place, the Phoenician 'R, which was doubtless pronounced
in the earlicr stages of the language #ydrk or iyath; for other-
wise the * would not have been inserted in writing, as is almost
invariably the case in the older inscriptions. In the inscriptions
of later date, however, we find N, and Plautus heard the word
pronounced yzk The Aramaic forms seem to be shortened from

the Phaen,, viz. Syr. As, Chald. h:, less correctly I, These
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are used riot only as a sign of the definite accus., }}2 daaD
183] Auo latas AL Yo\ but also as a substantive, signify-
ing self, ¢ g. oda\ (}OM; o1 “he who knows himsclf”
1o L&A.AL “free-will”; and likewise in the Palestinian dia-

lects and in Samaritan to form demonstratives, as in the phrases
NDY AN'3 “on that same day,” R]:\;v AN “in that same
year,” 1000 ciAan “at that same time,” oov Au] 1 y O
“that man is a thief,” "7 r’:a N‘) ﬁﬂn: "? "R " this is of
. use to me, those are not.” In this way we ma}'r best explain the
Mandaitic demonstrative spoken of above, I WINIT (masc. and
fem.), RN, |'NRIT, where MW is probably =Y. Simi-
larly in Hebrew ydtk was further altered into a7k, whence, by the
usual change of 4 into 4, resulted the common form az%, NIN.
In close connection with a following word this 524 was shortened
into otk, just as from n?nj and n?")ﬂ we get 'Mn) and
W Next, oth was changed into k& "R, as in DI for
attiim; and finally this “NR was heightened by the tone into éth,
PR, Inlater Hebrew, perhaps under the influence of the sur-
rounding Aramaic dialects, "W came to be used, like ', as a

demonstrative: DWW NIRI, MY AN, Nt 5 2 “that

one sat down,” nﬁb‘? W‘N.j Nk M. In Assyrian I find a

word atftu, which seems to be nearly connected with ydz%& and
oth, for example in such phrases as attia abfia “my father”
(“mon pére & moi”), sirya attia “my family” (3V), dindta

v

attia “my laws” (™), bita attinu “our house,” Sa la iptallakis

abtya wa attua “who revecre (I'!‘)B) not my father and me.”
Schrader also regards as cognate with yatk the words ydti and
as#, in such phrases as yd#z Nabfinalid Susibanns, “ as for me,
Nabunit, save (31%) thou me”; and again, Sa /& iplakss abiitiya
n AT I& isbatii nir sarriitiya, “who did not fear my fathers,
and, as regards me, did not take up the yoke of my rule.”
These words ydfi and 457 he explains as made up of ya +
a + 1 or §i, i.e. ya for yath, a suffix of the 1st pers, and
a further demonstrative # or §&.  Sayce, however, gives a differ-

W. L. 8
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ent explanation of both words, so that we are evidently on
unsafe ground. Even the Hebrew ¥ has been explained in a
manner different from that which I have just suggested to you,
for some scholars have regarded it as a substantive, nearly equi-

$ e

valent in form and meaning to the Arabic & | “sign” or “mark,”
“form” or “body,” thus identifying it with the word N} (for it or
n:‘iR), or else assuming a form R or TN, from the construct

state of which (J¥& or NW) NI might be derived by con-
traction.

Before quitting the demonstrative pronouns, I will say a
few words regarding the definite article, which really belongs to
this class of words. Its original form was, in all probability,

L)ﬂ a compound of 44 and /, nearly in the sense of the Latin
#lle, connected with the adverbs ﬂN'?ﬂ “away,” “ beyond,” and
Dsn “here,” “ hither.” In Hebrew the / was assimilated to all
followmg letters; and when the doubling wholly ceased to
be audible, the loss of it was compensated by the heightening of
the vowel into 4 =, as in PMRY, 37, Y7, UNTY, on which
and other modifications of the article see your Hebrew gram-

mars. In Phoenician its form is the same as in Hebrew, but it
is not so frequently used as in the latter language, e.g. 1 22D

for I 2580, T WA for M WD, N0 D‘IR for DN
NI, XM IOBEN for RV ASOBET.

The Arabs ordinarily weakened the initial /7 to &, but re-
stricted the assimilation of the final / to a following dental, sibi-
lant or liquid (the so-called solar letters U:‘ W RICCSRLY

rLLs s ’ (%

wdblt s iee bt Jastl, &.u..\a.“ but i\ (&),

vwo.&l\ (Wp?ﬂ), J@d\ (W:I;JU)- In Egypt this assimilation is
nowadays extended to T and &J, as eg-gassdr, eg-gum'a “ Fri-

day,” ek-kull, ek-kenise “ church.” The letter /, however, though
assimilated in pronunciation, is always written. The Arabian
Bedouins are still said to retain the old pronunciation A4/, saying



V1] ARTICLE. ' s

has-sanak instead of as-sanak, MWW, Generally speaking, how-
ever, the initial ¢/if is regarded as so weak in sound that it

Ano v f
suffers elision whenever another word precedes, e. g. (2ilal\ 2

L) : e

abu 'l-maliks, not abfi al-maliki, _u\W) q.u fi 'n-ndsi, not fI an-

B - - 'S LTy P
ndss, Jo-3\ G kala’r-rajuln, not kala ar-rajulu, i\l =36
kalati 'l-mar'atu, not kdlat al-mayatn, Indecd it was at times
dropped altogether and only the / sounded, and this is common
at the present day, e.g. lakmar “red,” liswid “ black,” lashar, the
“ Ashar” mosque, ktnén “ the two.”

In Ethiopic there is no definite article, and the same appears
to be the case in Assyrian. The Aramaic dialects labour under
the same deficiency, but make up for it by appending to the
noun the demonstrative 4 or 4, which appears in writing as an

aleph; thus NI}, ],a\\ RAIPD, Mi.am. With this we

may compare the postpositive en and ¢/ of the Scandinavian
tongues, derived from an older #nn and ¢ (e.g. Danish Mand,
Manden ; Hus, Huset), of which we shall have to make mention
again hereafter. More to our present purpose, however, is the
Himyaritic suffixed #, e.g. in |70 “this monument” or “tablet,”

I | v | i | WP | BN | 193 [ | ol
or in ]DL)WD * this stonc,” | ~'>pnw | 37 | ]31-91 3l NRYHN
ek | NRY | 9pA. The words 17313 and D are appa-
rently contractions of |F7IID and [HD‘)WD, as scems to result
from such forms as | [)7BND [ 1'3 “between these two towers”
or “castles,” | ‘.j)h’: | ‘7;}3& “the lords of these two houscs,™
J7AN'3 “this house of ours” (where the ) is the su_J_ﬂix of thf 1st
pers. plur?).. Often the demonstrative pronoun . fem. m4, is
prefixed to such words, as [ID 9.

! [This statement rests on a misconception: &iuwlld stands for il '-:5‘"" .
N&ld.)

* Other examples are: MWD {7, “this inscription™; 13NV |7, “this idol”;
INNB §9, **this door”; M3V 17, “this bullding”; |D‘7¥, “this statue”; |ﬂJ'?:lN\.
*“and these two camels.”

8—2
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C. The Relative Pronouns.

The relative in its simplest form is, it may be said, iden-
tical with the demonstrative pronoun. As the Germans use der
instead of welcher, and we English tkat instead of who, so did
the Scmites employ closely cognate or identical words as de-
monstratives and relatives.

The simplest of the relative forms is the "l of the Biblical

Aramaic, shortened in the Targums and in Syriac into 7, 7 4%

One or other of these forms appears in all the Aramaic dialects
except the Egyptian and that of some ancient inscriptions, which
have 1. The Mandaites say #4 as well as 4%, and the same form
%A is occasionally found in Samaritan. I need only remark in
addition that in Mandaitic 1) is used in a few cases instead of
the common 7, as IR ' INY “he who does good,” N'ID 7'IND
“he who does evil” (where ‘I’M=‘l;¥"])s IRNARARINDG RN
“spirit of our fathers” The word %, which is mentioned by
Gesenius and others as the Mandaitic form of the relative, has
no existence, being merely a false reading of the somewhat
abbreviated character of the word 7. In modern Syriac L or 3

is frequently employed for 3, as l._-...lz A.u':);.a (for ":.J_p 1io,2)
“the Savijour of the world,” —eaafiu Anio (for ]'A.Lb.uz 180)
“forgiveness of sins,” \;:S't?; Aa (for \'g.'abz O'l-’L:.N) “the passion
of our Lord,” ddrit ish#s, i.e. Yaaw) milé “ after Jesus.”

Identical, with this *3 or 1 is the Arabic ’,,, generally em-
ployed in thls one form for both genders and all numbers; as

o s, o l-

Jo Jb ,d L.’Jb‘ *he who said that came to me,” [CEF S )a M

“my well which I dug.” The use of this word is, however
only dialectic. In S. Arabia the Himyaritic furnishes us with

similar forms : masc. 9 (H), fem. 19, plur. "7& or BN

In Ethiopic we find H: &4, with a fem. A%+: &usa, and a plur.
&la, all bearing a striking resemblance to the corresponding
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forms of the demonstratives. H: s/ may be used, like ' and

-

).3, for both genders and numbers. The fem. A%t: we must
trace back to the demonstrative particle e, or the letter n, plus

the fem. termination #; and the plur. AN: to the demonstrative let-
ter . In Hebrew occurs the cognate form 3}, likewise invariable.

(34
In Arabic and Hebrew the simple article i, -7, is sometimes

v B Lo -
employed as a relative; e.g. f""" m\ Jys )\ . ,.d\ o “of the

1
. v v s B

people of whom is the Apostle of God,” for f""‘ A g ug.x“,
Joshua x. 24, ﬁnN mjs"m “who went with him”; 1 Sam. ix. 24,
mhym pleirng; 1 Chron. xxvi. 28, S g b,

Hencc, from a combination of these two words, wnth the

insertion of the demonstrative letter / (as in g:J.!..\), arises .the

L P4 L- P4
ordinary Arabic relative 4‘3“’ with its fem. q'd\, for the full
inflection of which see the Arabic grammar. Its form in the

vulgar dialects is ";l{ ellf, in Maltese even shortened into H" I,

L
for all the genders and numbers. Identical with (3)\ in form,
though not exactly in meaning, is the Hebrew demonstrative

G-
m‘;ﬂ, shortened into !'?}j just as .,5.3!\ is sometimes found in

(3

the form Jll. 1‘?‘! is used as fem. in 2 Kings iv. 25, 1137

r ’p) h’EJ’E"‘I and another form, QTL)"I hallésn, also occurs as
fcm in Ezckiel xxxvi. 35, ,‘IMJ.‘I 37‘7‘1 r#&n This last sccms

to be wecakened from !T‘;?.j, and to cxhibit this pronoun in even

L
a purer form than HI%U and _¢dl\.

The relative pronoun in Assyrian is $a or 54, which admits of
no variation, but is evidently connected with the simple pronoun
£z, “he,” and the demonstrative Sa-iu.
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The Hebrew word ‘?&_{, though familiar to us all, is difficult

to analyse. Some, as for instance Fleischer, Miihlau and Sayce,
following an older scholar named Tsepregi, regard '\?&_& as the

Hebrew representative of the Aramaic W, 321, “ place” in

Syriac also “trace,” “track,” “footstep,” as in 5'45 (for ba-athar)
£ '

“ after,” “behind,” Arab. :ﬂ and }5\ , “trace,” “ track,” “ footstep,”
s

Eth. AWC:: In support of this view they appeal to analogies in
other languages, e. g. the Chinese, where so means both * place”
and “which,” and to the vulgar use of we in German, for
example, “ Der Mann, wo ich gesehen habe,” instead of welcken,
or again, “Der Fremde, wo du mit ihm gegessen hast,” instead of
“mit welchem du gegessen hast.” Gesenius, in his immortal work,
the Thesaurus Linguae Hebraeae, sought to connect ‘!&"}l_% with

the Hebrew radical ﬂ;ﬂ&'t “Modo in tali vocabulo de ctymo
quacrendum est, WX pr. rectum valuisse conjecerim ab o
rectus fust, deinde rec)e, fla, i.q. p et Germ. so, idque in anti-
quiore lingua in pron. relat. abiisse. Cf. M3 s/a, et relativum 3,

ct contra Germ. 5o, i.e. propr. rclat. fem. Simonis relationem ita
exprimi censet, quod ad sequentia rectd tendat.” KEwald, whose
opinions I would always mention with the respect duc to so
great a scholar,—Ewald’s latest view seems to have been that

1?‘5. stands for ‘7#!3_, and is compounded of two demonstra-

v

tives, =N, 1,1 and. 5, plus the prosthetic 8, Finally, Fried-
rich Bottcher looks upon "W/R as standing ‘for ‘7;&&5, and as
made up of a merely prosthet.ic N, and a word l72_?',.which he
regards as an older form of the article 5._1 (just as su secmed to
be an older form of N}, or the verbal conj. ‘7@'1?=‘)pp.j,
')tgpg{). As the matter at present stands, we have to choose, I

think, between Fleischer’s view on the one hand, and Ewald’s or
Béttcher’s on the other; and, on the whole, I incline to the
latter, in so far as I would seek the origin of the relative pro-
noun somewhere in the region of the demonstratives. For the
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interchange of ‘7 and 9, even in this region, compare the Syriac
19301, “ here,” with the Chaldee N?S:j In Hebrew the longest
form of the word is %, but there are several shorter forms,

without & and usually with assimilation of the final » or / to the
following letter; viz. ‘¥, W ¢, but also W (in 'D"IW Eccles,

iii. 18, and according to one reading in mn& for mnﬁ Eccles.

ii. 22). In Phoenician the word is written X, but that the @
may originally have had a vowel is at least suggested by the
transcription of words handed down to us by Latin and Greek
authors, such as Nesso esse sade (capillus Veneris), i. e. n¥)

Mty w‘g. More frequent, however, are the shorter forms as,

es, ¥s, 15, and also sf, su, which last correspond to the Hebrew
'U; e.g. in the Poenulus, assamar binam, DY) "\gtsm “ what
he says is friendly” ; ys siddobrim, thyfel yth chyl ys chon them
liful, i. e. (probably), 599‘? oR [J‘W‘??' e L)QBH D'ﬁ'?? A0S
in Latin eum fecisse atunt, sibi quod faciundum fuit ; or, to quote
another line, yth alonim valonuth sicovathi simacom syth, i.e.
nnét Bt it Rt BabN-n,

The use of the relative as a conjunction, and as a sign of the
genitive relation between two substantives, belongs rather to the
department of Syntax than of Etymology. These phenomena
need cause you no surprise, if you reflect, on the one hand, that

the Greek particle s is only a case of the relative pronoun 3s;
and, on the other, that the Persian #zdfa# or connective vowel ¢

in such constructions as .. o ‘.U ndm-i pidar-i man, “the
name of my father,” is merely a corruption of what was the
relative pronoun in the older stages of the language.

I may therefore conclude my remarks on the relative by
referring briefly to certain possessive pronouns, which are formed
from it in several of the Scmitic languages. In Ethiopic we find
HA:, fem. AYtA:, plur. Af\LA:, combined with suffixes as fol-
lows: si'd-ya, st'd-ka, si'a-ifi, si'd-na, sa-kémii, sta-hémi, ctc.

Here we may perhaps discern the relative H: 2a, in combination
with the pronoun kiyd, or rather its Arabic form Zyd, of which I
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spoke in a former lecture. In Aramaic we meet with two forms,
"7 and ‘)'1 The former is found in the Talmid, e.g. ]JN

‘lTl'ﬂ:l 11"1)’&0 rmn “we (occupy ourselves) with our affairs,
and they with theirs” This arises, as Luzzatto has suggested,
from a combination of *J with =  “hand.” It also occurs in
modern Syriac in the forms s} waw} 2, diyi, diyukh,
diyan, ctc., with clision of the 4 between two vowels. The other
form ‘)"‘1 i.e. ¥ plus the prep. 5 is found in Biblical Aramaic,
e.g. Dan. ii. 20—K"3 ‘l‘)‘ﬁ Rh'ﬁ:l.l! Nnbjn ¥3; and prevails

in the Targims and in Syriac. The equwalent '7W from
‘7 ‘\&‘)N occurs in later Hebrew, as well as in l’hoemcmn-
Already in Jonahi. 7 we read ‘Dsﬁn “for whose cause?” and
in ver. 12, ’5&: “for my sake”; and similarly in the Poenulus

ulic sslls, ¥ sﬂ 1‘7\:1 “my guest” (lit. “ wanderer”); amma silli,
'50 RER “my mother”; bene silli, ’sw ’J: “my son” A
fuller form seems to occur on a Tyrian signet ring, viz. n"wn‘,
Bxa l'ﬁP‘?D‘?WR DbN &8 “(belonging) to Ba‘al-yathon, a pnest
. (lit. a gods’-man) of Melkart Rsph.”

D. The Interrogative Pronouns.

The first of these to which I would direct your attention is
thc Arabic g‘ ayy, fem. a._,\ ayyak, fully inflected, meaning

f $F
“who, which, what?” It governs a genitive, as U.o)\ gl oor

i - %% [P J e A
uf ;) &), “which land ?” u.l»)\ 9\ “which of the two men?”
PRPRY 3 PRT SET'S 4

‘_}\,.JH { “which of the men ?” \.o.‘.»‘, 21 “which of them* ?”

! Compare the African JUid = § (s3I,

3 In vulgar Ambic it has become ¢ or in combination with \J:' (thing) &4 ; d
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This word seems to me to have its ultimate source in the inter-
1

rogative particle |, Heb. 7. It is found in Ethiopic too in the
sing. A: dy, plur. APT: ayydt, for both genders; and in the
modern Tigrifia it appears as ARY%: APY: APY: AP%: or ALY,
which are probably compounds of AP: and the Ethiopic inter-
rogative &:: In the other Semitic languages this word has
more of an adverbial force, being prefixed to other words to
convert them into interrogatives, and entering into the composi-
tion of a great many interrogative adverbs. In Hebrew, for
example, it appears as W (2 for ay) in N} ‘R, “who, which?”
"llb W “from which?” nms W wherefore, why ?” But also

as an independent word in the sense of “where ?” with pronom.
suffixes, PN, &, D'®; and in a longer form without suffix,

™R, Of compound words the most ordinary examples are:
,of
I (for '8, Arabic ,\) “where?” contracted |N, and as an

accusative 1IN “whither?” ¥, NI, and ."1??’8, “how ?”
"B “where? how?” Similar formations in Ethiopic are

APt : “where?” and, with a shortening of AR: into A: & AC:
¥, “how? how!” reduplicated A@a®: ¥3f5, A« : &fafd, or
N 3f5; and AEYE: “how much? how many?” from
Oq€Ch: sofn, which is properly a noun meaning “number,”
“quantity.” In Aramaic we have two forms of this word,

£
for just as the Arabic | is in Hebrew 7], so in Aramaic we find
both *® and . The latter, ¥, is the ordinary form in the

TalmiGd Babli and in the Syriac dialect of Palestine. For
instance, in the Talmid, "3 " or "I, fem. X" or XY
“who?” “which?”; in Palestinian Syriac likewise 01, fom.

18, cwhy?” In Egypt, dnki, dnhi, enhidm, as min Jnhit ging, *‘of what kinﬂ," but
separately enhd, enhf, enhim, * who?” *which?™, where en is probably for Zx=
f
L'J-{" [So Spitta, p. 80. But Néldeke explains the » as a remnant of the old
-f
Tanwin, | .oy and so forth.]
| P S
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],..am. Further, in the Talmid, 17 "1 or 7% “who,” “which,”
“what is—?" for ¥ |*I"N; T “how?” nav “where?” NuIR
“in respect of which?” “in reference to which?” for NW7I72%;
N’:& “to which?” “whither?” for R".‘_*). In the Aramaic of the
Targiims both forms occur; % and 3% “how?” MW and
"1, fem. NTR and K7W, “who, which?” RO and RJW],
“where?” "I and |¥10%], “how?” In Syriac we have only
the forms with a/gph, but in great abundance; for instance:
,...J' (2%k) “how,” “as,” with its derivatives ]:no'( “as,” “like,”
]',.»..':]' “together,” “at once,” é'no]' “as one who,” “as if}”
1ao], “as”; further, o] “where?” from o “here”; c:!x..'f,
BAL], “how?” for \::':..]' and 13‘:':..'(, 15%.] “whence?” for
1o <0 wl; h'...]' for ﬁr.]', “who?” with its fem. ]',..'(, and plur.
\_.S..T for [“ZR X; and finally, with a shortening of ....]' into !,
...ASBI “when?” in the Targiims ’l_'\@'ts and np’ts, from the
Heb. D, Arab. :’, In modern Syriac there are similar
forms, though of course more or less corrupted. Such are:
b-] ika or bl #4, “where?” ].I,S u] édana, for R R,
“when?” iminé or fmné, “ which of them?” u..\éo ...i or ..u.m..],
in Talmudic §M31 %1; further, 2] “who?” from NR)T 'R and
N7 'R, with another form ....:...] #ni, which is, strictly speaking,

derived from the old plural v.S..]' In Mandaitic the same
. interrogative exists in N s'nud, “whence?” which is also a
Talmudic form, for R3D or 3, ie. % |; -be YD minné likh,
in the Talmud 5 KD, undenam #ibi? Also in 85 or Y, 2,
for ’tgb, “whither?” N‘L)’D mille, “whence?” PWNRDY or WD

“when?” R} and ROR or RIRT, “where?” from RI'W, RN,
with suffix $IND “where is—?” in which form the real inter-

rogative has wholly disappeared, just as in the modern Syriac
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n:.-— 1o “where is he?” from b] tkd, “where?” Here too 1
should mention the Mandaitic forms N'JDNT and JONM, proba-
bly standing for F3% 'N7 and ]\.‘!JD W1, eg. ]\B‘) VTN RODRND
“in which will ye cross over?” 7 12NN N'S'W RO “which
(of them) is my throne?”

Another interrogative pronoun in the Semitic languages is
that which is characterised by the initial lctter m. Its oldest
forms appear to me to be man for the masc., and mant for the
fem.; but in practice man is uscd as the interrogation for
persons of both sexes, “who?” whilst man? is employed in
speaking of things, “what?”

In Ethiopic we actually find these oldest forms in use; ®%.:

mdnn, acc. By 2 mdna, “who?” and AYt: mut, acc. Pyt: monta,
“what?” The Himyar. form is also ,D, but more usually 13, with

the substitution of 3 for 3. In Arabic we have ordinarily o

man for persons, but a distinction of gender is made in the rare
case of the word standing alone, when it is fully inflected, the masc.

sing. being ,.u mam'l and the fem. u: manak (with aspirated 4,

for (=) and sometimes . mant. The Assyrian forms are
said to be mannu or mannu and man, which last is identical with

the Aramaic 15, éé Hence arise in the Aramaic dialects, by

the addition of the pronoun 4#, such forms as Syriac o.i&b;
Talmudic 8D, fem. 3D, for ¥7 |D, %7 |D; Mandaitic IND;

modern Syriac ..._uo, 130, w120, which is strictly speaking

derived from the old feminine. The forms in the vulgar dialects
of Abyssinia are not dissimilar to those of the ancient Ethiopic,
viz. Tigrifia ®%: “who?” and Y+ L@: méntdy, rarely MYyt: and
AY+L: “what?” This latter is compounded of A%¥: and the
other interrogative Af£:: In Ambharic the commonest forms are
AY: “who?” and MY : “what,” shortened from AYF::

Vulgar Arabic forms of :r: are u; and :J“ The change of

vowel in the former case is due to the influence of the labial m;
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in the latter, it is the natural weakening of 4 in the shut
syllable, and is pronounced in pause min e From a form
resembling this last must have arisen, by the rejection of the
final #, the Hebrew 'D “who?” It is also found ‘in Ethiopic,
but as a neuter, “what?” or else as an adverb “how!” e.g.
R ALA: “how pleasant!” N PO, : “how great is—I1" R OMY:
“how great?” “how much?” (from ®f\}: “mcasure, quantity”).
The Phoenician form of the personal interrogative seems also,
from some phrases in the Poenulus, to have been mif.

The neuter form md is common to the Arabic, Hebrew, Phoe-

-, 14

nician, and the Aramaic dialects, L., np, R?’ ISD; and we also

find abundant traces of it in Assyrian, as I shall show you
presently. This form I would venture to explain, with Fr.
Bottcher, as follows. The original mant became by assimilation
matt; the doubling was gradually dropped, because hardly
audible, at the end of the word, leaving ma¢. This would
gradually lead to the aspiration of the final ¢ matk. The
aspirated letter would first pass into 4, [D, mak, and finally
disappear altogether in pronunciation, the vowel being length-
ened in the now open syllable, ﬂ? , mdh. Compare the different

_ “f
stages of such words as I]JR ﬁ& AR “anger” (Arab. _il

“nose”), or nn ‘with suffix ‘AR, from nn nn an or an
mn (for anJ) and the series of changes which produced the
ordmary feminine termination of nouns N_, N_, out of the
original a#, viz. (1) at, (2) ath, N_. (3) ak, with aspirated %
(found in Arabic in rhyme), and finally (4) 4, s R_'_. In this

way too we are cnabled to give an casy explanation of the
daghesh forte which so constantly follows this word, and of the
forms b, ND, NBD. as compared with those of the article

27,7, from Sn,

From NQ by the addition of ¥V we obtain in Talmudic and
Mandaitic the forms 1:'1?, VIND, “what is it?” YWIND is con-
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tracted in Mandaitic into \ in the word YR “why?” i.e.
IRD !7&=\‘ND L)V By adding |*7 to ND there arises in
Talmudic the word 'ND “what?” in composition ’RDN “where-
fore?” “why?” = ]"ND L)v In ancient Syriac the same com-
bination of Rp with N)7 and | finally resulted in the

contracted forms ]1% and éb, the latter of which was farther
weakened into @S'b; Hence in combination with §7 arose the
form al% “what is it?” = ooy 11%. In modern Syriac this
same md-d?n has been contracted into w2030, with a rather
unusual weakening of the vowel in this dialect ; and this is farther
shortened into a0, Lq&o, and even Q%0, as in ,.;g's alo

“what shall we do?”

With regard to-the ncutral L: in Arabic, I may observe that
it is not unfrequently shortencd into (: md, espccially in con-

nection with prepositions, as ‘.QL: ‘:9}\ for f u:, (,‘. for

g -

fu{" ‘._.x:o o e These last two words are still further
_ abbreviated in poetry into ¢ and f"- which shows us the origin

of the word .;S “how much?” standing for (:5’ -or \.c§| Syriac

]&AQ, Hebrew nfg; In Ethiopic this abbreviated md is fre-

quently appended to other interrogatives, with somewhat the
samc forcc as the Latin nam; e.g. ®R®: (mdni-md) Ayt
“who art thou, pray?” AY O mbnt-ni-mb, ALT®: ayte—md
ACR: XfS-md, ANLLP: md'2sé-nit-md.

That these interrogative pronouns should pass into mdcﬁmtcs,
* with the sense of “who, whoever, what, whatever,” is only what
might bc naturally cxpected, and the consideration of this
point belongs rather to comparative syntax than to our present
subject. Sundry forms must, however, for the sake of com-
pleteness, be noticed here. And firstly, the Assyrian words
mannit-ma, mannd-ma, man-man, by assimilation mamman, and
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man-md, “whoever,” “any one”; mimma, “whatever.” Of these,
manman or mamman is merely a reduplication of man; mansima,
mandma, and manma, are formed by the addition of ma to
mannu or man; and mimma arises from a neuter m, like the

Ethiopic NY,: mi. Similar words may be found in the modern
dialects of Abyssinia. For instance, Tigrifia has MY M: or
®YP: “whoever,” “any one”; and in Ambharic there occurs
Ay P®:, with the neuters AYM: and NYAY::

The indefinite m4 is often attached in Arabic as an enclitic to
% s -
another word, to give it a certain vagueness, as L¢ ,J.JS “a small

9 e

quantity”; Lo LS L"A:.n\ “give me some book or other.” At

other times it conveys something of an intensifying force, as
® I s
L JJ b—,i,. “thou art come for some matter” (of importance) ;

9’ +f

whence \4 gu is often nearly cquivalent to gu s “what a
youth |” “what a man!” Hence we obtain an easy explanation
of such a word as the Chaldee DYID “somcthing,” which is in
reality a contraction of RD YD “scibile quid” All the other
forms of this word are only more or less corrupted ; e.g. Chald.
DY (like M for 3yID), Mand, DX, Syr. 50,0, Tal-
mud.. D, mociern Syriac w230, In iater times the word
began to be treated in some of the dialects as a simple substan-
tive, and to form a plural; e.g. in old Syriac Eo,.s'o: and in
modern Syriac L\.'.r.l.'ao whilst the Mandaitic forms a new sub-
stantive R, “a thing,” plur N™D.

To return to the Arabic \4 we also find it used, espec:ally
with prepositions, without its apparently adding anything to the

R~ - [

sense; e.g. f'L;' L. J-.g 9.3 “in every year,” o Lo jnd e

-

(3 - -
“without any offence,” ﬁ;\f:\h> Lae “because of their sins,”
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JJ.L: \.c.: “after a little,” £\ ;,e u.a- S Lo..v “by God's mercy.”
The same is the case in Hebrew, only that ,‘ID has in this case
been modified into . Hence J‘?ﬁ‘ﬁbn Job ix. 30, k¥¥;
‘7BHDJ Ps. xi. 2; Jﬂh'ﬁbL) Job xxvii. 14; and IBR‘"IDD
Exod xv. §. So also before pronommal suffixes ’;ﬁbg, Wﬁb?
%‘ﬁb?, Here the Ethiopic at once shows the old form in its

NP kdma,“as,” “like,” but with suffixes NNP : kamd-ya, kamd-ka,
kama-hfi, kamd-kémn. You will, 1 think, find the same weak-
ening of md to md in a word which appears in the Chaldee

lexicons as R‘?’ﬁb or NL)'Ib “wealth,” “property,” with the
variants N!T!’D and RL)lb the former of which is certainly a

mere error. N'?ﬁb seems to me to be identical with the Arabic

J\.., which is in reality a compound of Le “what” and J “to,”

literdlly, “what belongs to one.” In R'T‘ﬁb the compound has
been strengthened by the relative 9J; ‘that is to say "7‘ﬁb
“my property,” or TPLJ'ﬁD “his property," is really "7+'|+ﬁb
or .‘P‘) literally “that which is to me” or “to him.”

E. The Reflexive Pronouns.

Finally, it may be as well to say a few words regarding the
modc of expressing the reflex pronouns in the Semitic languages,
though this pertains rather to the subject of comparative syntax
than to our present topic.

In some cases, as you are aware, the reflex idea is conveyed
by mcans of a peculiar form of the verb, for instance in Hebrew
the Niph‘al or Hithpa“el.

In other cases, the ordinary pronouns of the 3rd person
have to do duty for the reflex pronouns as well; e.g. PP

e L) 2 '__fJV"NS, where we also say “he took two of his

young men with /Jim,” whilst the German more accurately
expresses it by “und er nahm zween (zwei) seiner Knechte mit



128 "THE REFLEXIVE [CHAP.

”

sich” 1 may remark, however, in passing, that even in German,
so late as Luther’s time, #m, thr, and shnen, could be employed
for sich, just as sein and #hr serve at the present day both
for suus and efus or eorum.

In other cases still, where it was positively necessary to
make a distinction, recourse was had to a compound pronoun,

such as T_PU:, Y1, oWAL; or—and this is the point to which I
more particularly wish to direct your attention just now,—
a substantive, most frequently onc expressing some part of the
human frame, was employed with the appropriate pronominal
suffix, e.g. ‘&/b) “my soul,” for “mysell”

In Arabic the words frequently used for this purpose are

- 5 wuf 5¢. s - f

i “soul,” plur. (!, and e “cye, essence,” plur. el

§ o
but in the later stages of the language we also find ) “spirit,”
C s

g » $ - -
Jle “state,” and ol “essence”; e.g. Loy p = “thou wilt

come thyself” (or “in person”), Aj\;- ‘,\.:G/ “he has killed himsclf,”
A;\;._v ); C‘; “he is gone himself” (or ““in person”).

In Ethiopic NN: is employed for the nominative in the
forms NA\P: lali-ya or NO\P: lalfya, M\N: lali-ka, NDA:
lali-kii, etc. This AN: Dillmann maintains to be nothing more
than a reduplication of the demonstrative syllable /s, which we
have already found in so many pronominal forms. Praetorius
has suggested another derivation, viz. from the verb ANP:

“to separate,” whence the Amharic AA: “another”; and for
this no doubt analogies might be produced from other languages;
but for the present I prefer to abide by Dillmann's view as the
simpler. For other cases than the nominative the Ethiopic

employs the word CAN: “head,” as ®%: TLA: CAAN: “whom
dost thou make thyself (to be)?” AON: CAMND: “against
yourselves.” 3iqih: is of comparatively rare occurrence in this

sense, as SNO: i¢h: NPT: “he gave himself up to death.”
In the vulgar dialects, Tigrifia and Ambharic, there seems to be

a still greater variety of expression. In Tigrifia we find Q0%
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or A10,\: “lord, master,” as NON.L: CAh-: “I myself have seen,”
NI Ay NoNL: AR: “behold, it is I myself.” More rare is
the use of AOMLY¥: “master of the house” eg. MNLENA:
Nod+: +d4d: “for the earth brings forth fruit (of) itself.”
These two are generally used for the nominative, whilst for the
other cases is commonly employed CAf): “head”; less frequently
Ji: “soul,” and AUD: “flesh,” “body.” From i€ are formed,
as I said before, the personal pronouns Yyh: nessikhd, “thou,”
and Y.: nessit “he,” as well as the reduplicated ¥hyh: “one
another,” as +AUN-: Y4 “they spoke to one another,”
or “among themselves.” The word AlWht: solstudo, is also
used in the sense of self, apparently for any case ; and similarly
A5t “humanity”; though these two may perhaps be restricted
to the third person. In Amharic nearly the same words occur
in their appropriate dialectic forms, viz. NAt:, &h:, idh:
and AQ%t:: From Zh: has been derived the pronoun of the
3rd person, ACh.:, farther contracted into Adk.: &si.

In Assyrian the common reflexive is sd#man, which secms to
stand for ralman, just as ruk for rahuk, Pﬁl“l"l It is therefore

cquivalent to the Heb. DI:I'J , or rather D’pl:!"_i, 7d owhdyyva,

and forms with suffixes rdmaniya, ramanika, ramanisu, etc. One
might have imagined this, after the analogy of the Hebrew, to
be a plural in dn, against which the form ramannisu, with double
1, would perhaps not have militated; but the form ramniiu
scems to show that the vowel of the sccond syllable, even though
accented, was short, and might in some cases be elided.

In Biblical Hebrew the most usual word as a reflexive is
v@a ,'though o, “ face, presence,” is also employed, e.g. Exod.

xxxiii. 14, )D‘_?: ’;?, 2 Sam, xvii. 11, D??; “bone,” is used in
the Bible in speaking of things only, as D’Q;Mj D¥Ya, D¥Pa
nitl DY; but in later Hebrew it is applied to persons, 'bﬂ_)‘?
“for myself”; as are also Dﬂ'g “bone” and :]qa “body,” with

which last you may compare the old German phrases min /ip,
din lip, for ick and du,
Among the Aramaic dialects there is some variety of usage.
W. L. -9
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In the Targims #/B) is common; in later writings DM3, which
we also find in Samaritan and in the Palestinian dialect of
Syriac. In Syriac ].;..a.') and Roalo are the dominant words,
hb;.'& being very rare. In Mandaitic NZZDN) is used; whilst

Mxﬁ.p is found in Samaritan, in the forms D\JP and D\‘?P.

and may possibly also occur in Phoenician'. T regret my inability
as yet to give any satisfactory etymology of this word. Modern

Syriac still makes use of I.Lm noshd, but far more frequently
employs the word Y « Which is merely the Persian wle- Jan,
“soul”; as -.-..L\tk 1480 aulol X 166 ,:Az “who was

making my way bitter to me,” ...a'lo.\\ mo.os.l.\ “to shake
himself.”

! [Viz., in the inscription of Eshmin‘ichr, C.Z.S., No. 3, L 4, 0. Cf. G.
Hoffmann, Ucber einige Phoen. Inschrr. (4 Gott. 1889) p. 37.]



CHAPTER VIIL
THE NOUN.

FROM the pronoun we naturally proceed to the Nown, in
treating of which it will be most convenient for our present
practical purpose to speak first of the distinction of gender,
and then of the distinctions of number and case. With respect
to gender and number, it may be desirable to consider the
verbal forms to a slight extent along with the nominal, because
there is in the Semitic languages a close resemblance in the
flexion of the noun and verb, for which we look in vain in the
Indo-European languages.

L. Gender.

The vivid imagination of the Semite conceived all objects,
even those that are apparently lifeless, as endowed with life and
personality. Hence for him there are but zwo genders, as there
exist in nature but two sexes. All that we are accustomed
to look upon as indifferent and neuter, was of necessity classed
by him as either masculine or feminine, though the Iatter
predominated, as we may see from the formation of abstract
nouns, from the employment of the fem. as the impersonal
form of the verb, and from other phenomena in Semitic speech
The Mandaite only pushes this use to its utmost limit, when he
construes as fem. such words and expressions as DNT)'D “some-

thing,” 1 53 “all that,” and 7 XD or 7 YIND “what,” “whatever.”
Even the word L:, R@, ﬂ@, the nearest approach in the

Semitic languages to a ncuter, is only, as I tried to show you in
9—2
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a former lecture, a corruption of mant, which is actually the
fem. of ¢, B, D,

There are, of course, a great many cases in which the
Semitic languages, as well as others, do not mark the difference
of gender by any difference of termination, both in respect
of living and of inanimate objects. DN “mother,” 5!”1"1 “ewe,”
"0 “eye” Y “city,” are not designated as fem. by any
external mark. But in the greater number of cases it was
found convenient, if not absolutely necessary, to indicate the
fem. gender by an external sign; and for this purpose the
letter £ was commonly employed as an affix.

In this simple form of affixed ¢ the fem. termination is rare

[ (3 |
in Arabic, as (- “daughter,” (. s “sister”; but common in

Ethiopic, especially in adjectives and participles, as OY$: 24f%,
“old” AYPT: Whkt; €RC: fEbr, “beloved,” €PCT: frkbre;
RLP: sdd2p, “just)” RLPY: saddkt; ONtANC: mastdmiy,
“agking mercy,” ®NtPMCY: mastamhbrs. We find it, however,
in substantives too, as YTAU: ndgas, “king,” Y 1At: nXghs,
“Queen”; AWNT: andst, “woman”; ONt: waldtt, “daughter,”
for ON2T:: In Hebrew the simple # is found in some cases
where the masc. ends in a single consonant, as m‘)‘ “bearing,”

Gen, xvi. 11, Judges xiii. 5, 7; n‘7 “to bear,” for n'!s 1 Sam.
iv. 19; NN “one,” for H'""IR but more commonly a short

supplementary vowel is inserted between the last two letters,
resulting in the vocalisation <+, or, if there be a guttural at the
end of the word, ==, and the like; thus, n'1‘7‘l’ h"l nbnh

for ABON, nYYD for ML, NYND for ny-ﬁb nwm for
nwm or I, n‘a:m for nB:mn or n‘):xn

Instead of the simple #, however, we more usually find az,

with a connective short 4 This is by far the most common
§

rPa EIA L
form in Arabic, as £ el “man,” i\ .} “woman”; oo “grandfather,”

”
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59 - - , 8/ »

i3> “grandmother”; r_\h.g “great,” Lu.hc Jab “killing,” ﬂ;b
In Ethiopic it is less frequent than l though by no means
uncommon; e.g. £8%: “descent” H®t: “garlic” (DY, ‘.,,,
hool), §4t: “she-camel” (Z:il:a) N&nt: bardkat “blessing”

L L-

(sz, HDWJ) M+ “sin” (If_daa.) dbfm-}- “tent” (&J..h.‘

]ASASO) In Hebrew this termination is rare in the simple
form of nouns; as examples take npw: (a precious stone),

Y33, now, NI NBYY (places), N3, n‘ann (women) ;

also with fdmes, nNPn "the pelican,” r\sgj (a place), rﬁb (Gen,
xlix. 22), rmtgr_-l “gin,” nn for manayat, “portlon H also nﬁng
ﬂﬂblj, for akawat, Izamawal But we find it everywhere in the
so-called construct state, and also before the pronominal suffixes,
as o, o,

Now observe the history of these forms, from which you

will perceive the absurdity of saying that the fem. termination in -
Hebrew is f_, and that it becomes N_ in the construct state.

The reverse is the fact. The original form is the N\_ of the con-
struct, and it becomes {J__. The Ethiopic presents us with the
original form 2 or az. The Hebrew retained this termination in
the construct state, before pronominal suffixes, and in a few other

cases. But in the simple form of the noun the aspirated n
passed into aspirated [, and finally, when this 4 was dropped,
nothing remained but the vowel, which was heightened in the

open syllable into 4, 1_, as n‘z:_jlj_‘. So also in Arabic; the

¢ D
original ¢ is retained in (., s}, and in the Kor'an in a few
L |
- D -» rd rd

other words, e.g. Siira xi. 76, a_Ll\ vas- 5 @S also before suffixes,

P RV I T

L,f:“")’ 4ias-,. The next step was to the aspirated 4, which

! Cf. what has been said above, p. 124, of the pronoun L, &0, o,
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form is used by the Arabic poets in rhyme, as, for example,
Crooty R AT

when Jixd! (for L3adl) is rhymed with :j._»\ (for 11.3\) and
T 3 -

[ & rrv Ve s P, ver £

with &y, (for alyy); or el (for Lodull) with adld (for

. .5 .
4olol). The last step is to drop the 4, as is done in the vulgar
PR s L9,

pronunciation, adaxll, aolull, M.,.)\. The spelling with the
dotted ; is merely a compromise of the grammarians between

the old <= and the vulgar ;=; if I write Z.':», I indicate at

once the old pronunciation =.Jiw, J)¢, and the more recent

AJ:, n;? If you ask for analogies in other languages for such
changes as this of azinto \_, at, then into 7 _, ak, and finally
into 4, s I can give you several. The final aspirated & of

the Spaniard, for example in the word cixdad, has a very faint
sound to an English ear, and the consonant has altogether
vanished in the corresponding Italian citzd for civitad (i.e. civi-
tatem). So also in French, in the verb, &/ aima, from ille amdt
(for amavit), but interrogatively aima-2-i/? from amdt slle?
Indeed aspirated letters, in all positions, are apt to disappear
entirely or else to leave no trace behind them save the mere
aspiration. Compare the Talmudic e for gl and the

modern Syriac ]0'1]' for R, ]30'1 ; or, to go a little farther

afield, consider the Armenian Aayr and the Irish atkir, both the
regular equivalents in these languages of the Latin gater. In
Aayr an aspirated p remains as 4, and an aspirated ¢ has vanished
(as in pére); in athir an aspirated p has vanished, whilst an
aspirated ¢ remains only in writing, for the word is actually
pronounced aksr.

Having thus, by the help of Arabic, Ethiopic and Hebrew,
established the fact that the principal fem. termination in these
languages is ¢ or a#, let us trace this form in the remaining
Semitic tongues,

In Assyrian we find such forms as &im¢ “daughter,” kit
“one” (for #id¢), and the like, with simple #; but the usual
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shape of this affix is a#, weakened into #2, e.g. ¥arrat “ princess,”
malikat “ queen,” ndkat “ she-camel,” Janat “ year,” a¥ibat “inha-
biting” (NJAY), dilat or bilit “ mistress, lady,” ri¥‘at or rifit
“wickedness,” frsit “ earth.”

In Phoenician the noun ends in [, whether it be in the
simple or the construct state, as in the usual dedication of the
Carthaginian er woto tablets mn'v N3°Y, “to the goddess
Tanith,” or in the words from the sarcophagus of king Eshmu-
nazar, n:‘»an N3 NAWY NIND NRUBR K, or again
! n'?h: ‘IJR me We find however traces of a younger form
in R4, correspondmg to the Hebrew f1_, very rarely in inscrip-
tions, more frequently in the words handed down to us by clas-
sical authors; e.g. xirra), Heb. .‘lj"), “cassia” or “cinnamon”;
nesso, Heb. 11¥), “ flower”; Dido, either for &"l’j;, according
to the explanation of the Etymol. Magnum miavires, or for
NT"Y'; Kapynddv, Carthago, corruption of NgHN nP. In the

Aramaic dialects the forms run exactly parallel to the Hebrew ;
c.g. in Syriac the construct state ends in a4 ; the ¢ is retained
in the emphatic form and before suffixes; but it disappears in
the simple form of the noun, and is represented in writing by an

aleph. Thus: ].'Q, Q, ]A\Z, mb:é

Here I may be allowed to remark that this original fem. in ¢
has been retaincd in another instance in several of the Semitic
languages, viz. as an adverb. [Examples are: Hebrew, N33,

Ps. Ixv. 10, cxx. 6, cxxiii. 4; Aramaic, nlb “fasting,” Dan, vi.
19; Syriac, Aés, Lé.‘ 3 A.:_:.. “alive,” A.'.].b “ well,” A.'q.'L “naked,”
é.émosb “ gratis, for nothing” ; A.'.;_ui “last,” A.:.Sb,.é or A..Na,.::':
“first,” where it is merely, as Noeldeke has remarked, a \:'eak-

ening of the older yat/; A.JJ;.%_Q “carnally,” A..h..uoi “ spirit-
ually,” from LJ;.\tz and 1163; Alails “like a wild
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beast,” from ].:.;Z.'o.:.:.., and hence, in Syriac and the Pales-
tinian dialect, as an adverbial termination, even where an adjec-
tive in w_, 1o, is not in use, as A..;l.:’:.l “ well,” A..l..:..:.:
“ gently,” A‘]L.g..'n “truly.” Such adverbs, being really feminine
adjectives in't;m old form of the status absolutus, may be con-
strued with a preposition, as A..!.;o.:.s “in Greek,” A..l..'ioﬂ:s
“in Syriac”; and still more freely in Mandaitic, NYNRINDI
“in haste,” NN “gently.” Sometimes the abstract termi-
nation | is used in the samc way in both languagcs, as lails)
“a second time, again,” LQ:.A.:.LZ “a third time”; in the dialect
of Palestine, Lol “rightly, well”; in Mandaitic J)Y" “grandly”;
and among the later Jews m&: , Mab.

I may next remark that this fem. in ) has in some cases
received a curious increment in Mandaitic and the Talmudic
dialect. Here namely we find some feminine adjectives ending
in ', Mand. N', instead of 8. The correct pronunciation of

this termination is held by Noeldeke to be most probably ‘.

With the Hebrew 'N3Y in Lament. i. 1, DY *N3Y A, it can
have nothing to do; that form is to be classed with Di’ mm
Yy ]Bi‘? "IDN etc,, which I shall try to explain when we

speak of the cases. Examples of this fem. in ‘N from the
Talmud and Targims are: ‘AR FIY3YR “his little finger,”

03:\'_"_1 m;\ﬁ_? “the ncw year,” ’h"\ljl!j_l N{\S’D, PN, POAN,

'N3Y, So in Mandaitic, NYNINRT, NPNINDE “small,” RA™NT
“new,” N'NNWY “another,” RNV “white,” NTMIND
“heavy,” wnp'nxn “ancient,” NVBDNY? “ beautiful,” etc,

I would now call your attention to the parallel form in the
flexion of the verb, viz. the 3rd pers. sing. fem. of the perfect, in

Hebrew n‘sz Here too the original termination was 4, as is

C s

proved not only by the Arabic -\ fatalas, the Ethiopic
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N2 katdlat, and the Syriac A&A.B k&fldth, but also by the
following evidence derived from Hebrew itself. (1) The form

with final ¢ is actually found in Deut. xxxii. 36, m l'b:ﬂ:* (for
POM), Ezek. xvi. 17, NJgh; possibly too Isaiah xxiii. 15,
=% PN (for nr_-u_a;v;)); as also in the whole class of verbs

75 so-called, e.g. Ny for MY, MY for N, ROX for

h:‘?.\,j This is exactly the Arabic ..o, by contraction for

w53 and the uncontracted n:s'é is actually found once in

Hebrew in the pausal '¥/b) n‘Bn, Ps. lvii. 2, whereas the ordi-

nary pausal form is nl:\@xz The ordinary non-pausal form
ﬁm , m;‘?'g, etc, is a secondary formation, in which the fem.
suffix is repeated in the form n_, thus aiming at uniformity
with the ordinary 7OBD, (2) The form with final ¢ invariably

occurs in connexion with pronominal suffixes; e.g. ~3ni‘g~,
!m_'\‘_;gg, or with assimilation !h‘:l‘?‘ , nl;lil:llg, !JI_\:_Q'B; ﬁt_’ﬁ%’_;
Wj» ‘:ll:\é,:llj, D)j‘??l_%’ D]:\é.zi Into this subject I shall

have to enter more fully in treating of the verb; here it must
suffice to have thus indicated the identity of the fem. termina-

tion in the singular noun and in the 3rd pers. sing. of the
perfect tense.

The feminine termination }._ is occasionally written in

Hebrew with X in place of 1, according to the usual practice in
Aramaic; e.g. NI Isaiah xix. 17, NI Ezek. xxvii. 31, NQW
Ps. cxxvii. 2, XD Lament. iii. 12; and even in the verb, N33

rr = v
Ezek. xxxi. 5. We also find the vowel of this syllable weak-
ened, though very rarely, into +, as in the noun AN for

MM, Isaiah lix. 5, and in the verb ngs for ﬂ;% , Zechar, v. 4.

< ,

Besides the feminine termination in ¢ — or 5 —, the Arabic
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language possesses two others, viz. s 4 and ;TL @u, both,
as it would seem, originally of abstract signification. Examples

s L P Ly

of the former are o “good news,” Ve “a fever,” (g0

©
rdo ’ Poer s
“a claim,” L,, “a vision”; of the latter, 1] Js\,a or sloy “a

A r b

desert,” 3, J.s{ “glory, pride.” The one, viz. .5~ 4, forms the

- - s

femininé of adjectives ending in )7, as \u.‘. “sated, not

oﬂf
hungry,” f. L,,s'"“" ; and of the form Jxil used as a superlative,

wAfer ~3 .

e.g J.wﬂ “the smallest,” f s f.a“. The other, tl_, forms
£

ol
the feminine of  J«il, when it is not a comparative or superla-
wrt f A, v, f —rt o,

tive, as _jos| “red,” s | oo} (jos) “foolish,” sLioo. These
terminations seem to find their representatives in Ethiopic in
nouns ending in 4, as th3R: “building,” ¢ AWd: “joy,” PhN:

“oath,” 00-°Q: “wrong,” wﬁz.: “temptation,” RN : or QN “ toil,”
R+: “order, row”; and in &, as WCE: “beam, mast,” ACTE:

“army,” Q4: “moth,” QH: “time,” 0£N,: “appointed time.”
-The rules of gender are, however, very loosely observed in
Ethiopic, and most of the words just cited may also be construed
as masculine.

The Arabic termination ‘.,; is represented in Syriac by the
form ai, as in _héw -_A..'_!)p;& u—L&&‘f ...n_'s.la.‘,
a1l and a few more. In Hebrew this termination can hardly

be said to exist, unless we reckon as examples of it the proper name
", of which the later form is ;'IWW and the numeral m

in the compounds .'I‘WV nny, etc, whlch may stand for an
original ~-W9 Of the other ending ,\ I can find at present

no certain trace in Aramaic and Hebrew, for Hebrew words in
y or M-, mostly proper names, seem, without exception, to have

lost a final #, [ﬁ—. 123 and | .W'. for example, form the adjec-
tives ’J'(?‘i and ’J‘?"W Since, however, in Arabic, we find
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;’:\u; derived from 3leidll, h’;‘ ):; from the name of the

Am L s

tribe ;L—‘:_., ;3\»,; from !\,.”, it may be that n*aa and HS’;ﬁ,

as well as the Moabite nn'1| , represent an original Gadidd'n,
Shaild'n, and Karkd'n.

Finally, I may say a few words regarding a curious feminine
form in Ethiopic, which consists entirely in an internal change
of vowels, This is found in adjectives of the form £arf/, which
take in the feminine gatdl; e.g. chgh: “new,” h&h:; (M A
“learned, wise,” MNA:; ON.R: “great,” 0N2:; L A: (for rakib)
“wide, spacious,” Lh-:; $Lh: (for kaytk) “red,” $phi: Of

S - -

this formation Ewald has discovered a trace in Arabic in cJL‘"‘
s P

“chaste,” applied to a woman, as compared with ,.as> “inac-
’ 8 »r ’
cessible, unapproachable”; and in )\ ;, “grave, staid,” also used

g -
of a woman, whereas the masculine is i
4

I1. Nunbers and Cases.

In treating of the Numbers and Cases of nouns in the
Semitic languages I shall begin with the latter, for reasons
which will become apparent as we proceed.

Of what we are accustomed to call cases—those varieties
of termination which express the relations to one another of
a noun and verb or of two nouns—the Semitic languages
possess but three: the casus rectus, nominative or subject, and
two casus obliqus, the one indicating the accusative or direct
object, and also serving in a variety of ways as a casus adver-
bialis, the other corresponding most closely to the Indo-European
genitive.

In the singular number these three cases are distinguished in
ancient Arabic, in the grcat majority of nouns, by three termi-
nations, # for the subject or nominative, # for the object or
accusative, and 7 for the genitive, as we may appropriately
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designate the second oblique form. In certain classes of nouns,
however, the accusative has at an early period supplanted the
genitive, so that these have only two terminations, # for the
nominative, and 4 for the accusative and genitive. Examples
of the triptote declension :—

- L 24 s b
-,

wd » L o

Ado- LSt LSt

The usage of the Arabic restricts these simple terminations
to the definite and construct states of the noun. The noun
must be defined by the article,

e

or it must be followed by a genitive, which is also a species
of definition,

. - w L, P IR Cr .- s L,

Y (S ST V) (R CPNY)
b, Cr sy
Fyey) Frev) Fyey)

s - -
Il

In no other Semitic language has this inflexion been retained
in such fullness and purity as in the ancient Arabic, the Arabic
of the prae-Mohammedan poets and of the Koran. In the
modern language, as spoken at the present day, the case-
terminations are either confounded with one another or entirely
lost. In the Sinaitic peninsula, for example, one hears ‘ammuk,

u}.:.; , which is really the nominative, used for all three cases.
In Ethiopic we can distinguish only one of these cases by
an external mark; the accusative, with the termination & The
vowel-endings of the nominative and genitive have disappeared;
and the accusative 4 takes the place of the others in the
construct state, without any regard to the real case of the
governing noun. E.g, AQPL: /IAAT: “he loved a woman,”
TMW: ATPRP: “the king of Ethiopia” In the case of
proper names, the accusative termination is Y: /A4, to which
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form I shall call your attention more particularly hereafter; eg.
$PYY: “Cain,” L1F8Y: “Judah.”

In Assyrian, so far as I can understand the statcments of
the grammarians, these terminations are, as a general rule,
appended to the noun when it is not in the construct state, but
apparently without any regard to the actual relation of case.
Thus, according to Schrader, th